   

Juz 30

 AlFatiha
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. [All] praise
is [due] to
Allah, Lord of
the worlds.

S. Maududi
1. Praise be to
Allah, the Lord
of the entire
universe.

M. Pickthall
1. Praise be to
Allah, Lord of
the Worlds.

2. The
Merciful, the
Compassionate.

Yousuf Ali
1. Praise be to
God, the
Cherisher and
Sustainer of
the world.
2. Most
Gracious, Most
Merciful.

2. The Entirely
Merciful, the
Especially
Merciful.
3. Sovereign of
the Day of
Recompense.
4. It is You we
worship and
You we ask for
help.

3. The Master
of the Day of
Recompense.
4. You alone do
we worship, and
You alone do we
turn for help.

3. Master of
the Day of
Judgment.
4. You do we
worship, and
Your aid we
seek.

3. Master of
the Day of
Judgment.
4. You (alone)
we worship;
You (alone) we
ask for help.

5. Guide us to
the straight
path.

5. Direct us on
to the Straight
Way.

5. Show us the
straight way.

5. Show us the
straight path.

6. The path of
those upon
whom You
have bestowed
favor, not of
those who
have evoked
[Your] anger
or of those who
are astray.

6. The way of
those whom
You have
favored, who
did not incur
Your wrath,
who are not
astray.

6. The way of
those on whom
You have
bestowed Your
Grace, those
whose
(portion) is not
wrath, and
who go not
astray.

6. The path of
those whom
You have
favored; Not
the (path) of
those who earn
Your anger nor
of those who go
astray.

2. The
Beneficent, the
Merciful.

Al-Quran

لِل َر ّب
ِّ ٰ ّ ا َ حۡل َ حم ُد
ِ ِ ۙي
َِ الحعٰل َ ّم ح

ِ ۙم
ِّ ال َر حۡح ٰ ّن ال َر ّحي ح

ّ ك ي َ حو ّم
ّ ّ مل
ِ ِ ۙن
ِ ّ الدي ح
ٰ

اك
َ َ اك ن َ حعب ُ ُد َواّي
َ َ اّي
ِ ِ  ۙي
ُِ ن َ حستَعّ ح
ّ اّ حه ّدنَا ا
لص َر َاط
ِ  ۙم
َِ اۡلح ُ حستَقّي ح
ِ ّص َر َاط ال َ ّذي ح َن اَنحعَ حم َت
ّ مِِِ َغ ح
ۡي اۡلح َغ ح ُض حو ّب
ِعَلَي ح ّه ح
َ عَلَي ح ّه حم َو ََل
ي
َِ الضٓال ّ ح
ِِِ

 AnNaas
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. Say, "I seek
refuge in the Lord of
mankind.

1. Say: "I seek refuge
with the Lord of
mankind.

1. Say: I seek refuge
in the Lord of
mankind.

2. The Sovereign of
mankind.

2. The
mankind.

1. Say: I seek refuge
with the Lord and
Cherisher
of
mankind.
2. The King (or
Ruler) of mankind.

2. The
mankind.

King

of

3. The God
mankind.

of

3. The real God of
mankind.

3. The God (or
Judge) of mankind.

3. The
mankind.

God

of

4. From the evil of
the
retreating
whisperer.

4. From the evil of
the whisperer, who
returns over and over
again.

4. From the mischief
of the whisperer (of
evil), who withdraws
(after his whisper).

4. From the evil of
the
sneaking
whisperer.

5. Who whispers
(evil) into the breasts
of mankind.

5. Who whispers
(evil) into the hearts
of men.

5. (The same) who
whispers into the
hearts of mankind.

5. Who whispers in
the
hearts
of
mankind.

6. From among the
jinn and mankind."

6. Whether he be
from among the jinn
or mankind."

6. Among jinn and
among men.

6. Of the jinn and of
mankind.

King

of

Al-Quran

اس
ِۙ ِ َُق ۡل ا َ ُع ۡو ُذ بِ َر ِب الن

ِ ِمل
اس
ِۙ ِ َك الن
َ

اس
ِۙ ِ َاِل ٰ ِه الن

ِ َاس ِۙۙ ا ۡۡلَـن
ِ ِم ۡن َش ِر ال ۡو ۡسو
اس
َ َ
ِۙۙ

ال َ ِذ ۡى يُ َو ۡس ِو ُس ِِفۡ ُص ُد ۡو ِر
 اس
ِۙ ِ َالن
ِ َِم َن ا ۡۡلِنَ ِة َوالن
اس

 AlFalaq
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

1. Say: "I seek
refuge in the Lord of
daybreak.

1. Say: "I seek refuge
with the Lord of the
dawn.

1. Say: I seek refuge
with the Lord of the
dawn.

1. Say: I seek refuge
in the Lord of the
daybreak.

ِۙ ِِِۙۙۙ ُق ۡل ا َ ُع ۡو ُذ بِ َر ِب ال ۡ َفل َ ِِۙق

2. From the evil of
that
which
He
created.

2. From the evil of
everything He has
created.

2. From the mischief
of created things.

2. From the evil of
that
which
He
created.

3. And from the evil
of darkness when it
settles.

3. From the mischief
of darkness as it
overspreads.

3. From the evil of
the darkness when it
is intense.

4. And from the evil
of the blowers in
knots.

3. And from the evil
of the darkness of
night when it ever
spreads.
4. And from the evil
of the blowers (men
or women) into knots.

4. From the mischief
of those who practice
secret arts.

4. And from the evil
of
malignant
witchcraft.

5. And from the evil
of an envier when he
envies."

5. And from the evil
of an envious one
when he envies."

5. And from the
mischief
of
the
envious one as he
practices envy.

5. And from the evil
of the envier when he
envies.

ِۙ ِِِۙۙۙ ِم ۡن َش ِر َما َخل َ َق

ِ ِ ِ ِم ش
ِۙ ِۙ ِۙ  ب
َ ََو ۡن َر غَاسقٍ اذَا َوق
َو ِم ۡن َش ِر النَ ّٰفث ٰ ِت ِ ِۙف ال ۡ ُعقَ ِد
ِۙ ِِۙۙ ِۙ 
د
َِۙ َو ِم ۡن َش ِِۙر َحا ِس ٍد اِذَا َح َس

  AlIkhlas
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Say, "He is Allah,
[who is] One.

S. Maududi
1. Say: "He is Allah,
the One and Only.

Yousuf Ali
1. Say: He is God, the
One and Only.

M. Pickthall
1. Say: He is Allah,
the One.

2. Allah, the Eternal
Refuge.

2.
Allah
is
Independent of all
and all are dependent
on Him.
3. Neither has He an
offspring nor is He
the
offspring
of
anyone.
4. And none is equal
with Him in rank."

2. God, the Eternal,
Absolute.

2. Allah, the eternally
Besought of all.

ُ ُ ُ الص َم ُُد
َ ّلل
ُ ٰ َ ُا

3. He begets not, nor
is He begotten.

3. He begets not, nor
was begotten.

د
ۡۙ ۡ َ ل َ ۡم يَلِ ُۡد ُۙۙۡ َول َ ۡم يُ ۡول

4. And there is none
like unto Him.

4. And there is none
comparable
unto
Him.

3. He neither begets
nor is born.

4. Nor is there to
Him
any
equivalent."

Al-Quran

ُ ُ ُ ُاّلل ا ََحد
ُُ ٰ ُق ۡل ُه َو

ُُن ل َ ٗه ُك ُفوا ا ََحد
ۡ َول َ ۡم يَك

ً

 AlLahab
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. May the hands of
Abu
Lahab
be
ruined, and ruined is
he.
2. His wealth will not
avail him or that
which he gained.

1. Broken were the
hands of Abu Lahab
and he was doomed
to utter failure.
2. His wealth and
whatever he earned
did not avail him
anything.

1. Perish the hands of
the father of flame
(Abu Lahab)! Perish
he.
2. No profit to him
from all his wealth,
and all his gains.

1. The power of Abu
Lahab will perish,
and he will perish.

َََّّّ ؕب
َّ َ َتَب َ ۡت ي َ َدا ۤا ىَِبۡ ََل َ ٍب َوت

2. His wealth and
gains will not exempt
him.

َّ َما ۤا َ ۡغ ىٰن عَنۡ ُه َمال ُ ٗه َو َما كَ َس
ؕب

3. He will [enter to]
burn in a fire of
[blazing] flame.

3. Certainly he shall
be cast into a blazing
fire.

3. Burnt soon will he
be in a fire of blazing
flame.

3. He will be plunged
in flaming fire.

4. And his wife [as
well] – the carrier of
firewood.

4. And (along with
him, his wife too, the
bearer of slander.

4. His wife shall carry
the (crackling) wood as fuel.

4. And his wife, the
wood-carrier.

5. Around her neck
is a rope of [twisted]
fiber.

5. Round her neck
will be a rope of
palm-fiber.

5. A twisted rope of
palm-leaf fiber round
her (own) neck.

5. Will have upon her
neck a halter of
palm-fiber.

Al-Quran

َ



سيص
َّؕ ؕب
َّ ٍ َ ات ََل
َ َارا ذ
ً َ َ َ ۡ ىٰل ن
ب
َّ حالَةَ ا ۡۡل َ َط ى
ََ

َوا ۡم َرا َ ُت ٗه

د
ٍَّ ىِف ۡ ىجي ىد َها َحب ۡ ٌل ىم ۡن َم َس

ۡ

 AnNasr
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. When the victory
of Allah has come
and the conquest.

1. When Allah's help
comes and victory is
attained.

1. When comes the
help of God, and
victory.

1.
When
Allah's
succor
and
the
triumph comes.

2. And you see the
people entering into
the religion of Allah
in multitudes.

2. And (O Prophet,)
you see that the
people are entering
into Allah's religion
in crowds.

2. And you do see
the
people
enter
God's religion in
crowds.

2. And you see
mankind entering the
religion of Allah in
troops.

3. Then exalt [Him]
with praise of your
Lord
and
ask
forgiveness of Him.
Indeed, He is ever
accepting
of
repentance.

3. Then glorify your
Lord with His praise,
and pray for His
forgiveness. Indeed,
He is ever inclined to
accept repentance.

3.
Celebrate the
praises of your Lord,
and pray for His
Forgiveness; For He
is Oft-Returning (in
grace and mercy).

3. Then hymn the
praises of your Lord,
and seek forgiveness
of Him. Lo! He is
ever ready to show
mercy.

Al-Quran

ِ ِِِ اّلل َوال ۡ َفتۡ ُ ُۙح
ِ ٰ اِذَا َجٓاءَ ن َ ۡص ُر
َ ۡ َو َرا َي
َ َت الن
ۡاس ي َ ۡد ُخل ُ ۡو َن ِِف
ِ ٰ دِي ۡ ِن
ِ ِِِ ُِۙاجا
ً اّلل اَف َۡو

ِك َوا ۡستَغ ۡ ِف ۡر ُه
َ ِفَ َسبِ ۡح ِِب َ ۡم ِد َرب
ِ  ان تَ َوابًا
َِ َ اِن َٗه ك

 AlKafiroon
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1.
Say,
disbelievers.

S. Maududi
"O

1.
Say:
disbelievers.

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

ن
َۙ َ ُق ۡل يٰٰۤاَيُهَا الۡكٰ ِف ُر ۡو

"O

1. Say: O you that
reject faith.

1.
Say:
disbelievers.

O

2. I do not worship
what you worship.

2. I do not worship
those whom you
worship.

2. I worship not that
which you worship.

2. I worship not that
which you worship.

3. Nor are you
worshippers of what
I worship.

3. Nor are you
worshippers of Him
whom I worship.

3. Nor will you
worship that which I
worship.

3. Nor worship you
that which I worship.

4. Nor will I be a
worshipper of what
you worship.

4. And I will not
worship that which
you have been wont
to worship.
5. Nor will you
worship that which I
worship.

4. And I shall not
worship that which
you worship.

م
َۙ ۡ َُو ََل ٰۤ ا َنَا عَابِ ٌد َما عَبَدت

5. Nor will you be
worshippers of what
I worship.

4. Nor am I a
worshipper of those
whom
you
have
worshipped.
5. Nor are you
worshippers of Him
whom I worship.

5. Nor will you
worship that which I
worship.

 د
ُؕ ُ َو ََل ٰۤاَن ۡ ُت ۡم عٰبِ ُد ۡو َن َما ٰۤا َۡعب

6. For you is your
religion, and for me
is my religion."

6. For you is your
religion and for me is
mine."

6. To you be your
way, and to me mine.

6. Unto you your
religion, and unto me
my religion.



ن
َۙ َ ََل ٰۤا َۡعب ُد َما تَ ۡعب ُد ۡو

ُ

ُ

 م عٰبِ ُد ۡو َن َما ٰۤا َۡعب ُد
ۡ َو ََل ٰۤاَن ۡ ُت

ُ

ُ

لـ َ ُك ۡم ِديۡ ُن ُك ۡم َو ِِلَ دِي ۡ ِن

 AlKausar
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. Indeed, We have
granted you, [O
Muhammad],
alKauthar.
2. So pray to your
Lord and sacrifice
[to Him alone].

1. (O Prophet,) We
have granted you the
Kauthar.

1. To you have We
granted the fount (of
abundance).

1. Lo! We have given
you abundance.

2. So pray only to
your
Lord
and
sacrifice.

2. Therefore to your
Lord turn in prayer
and sacrifice.

2. So pray unto your
Lord and sacrifice.

3.
Indeed,
your
enemy is the one cut
off.

3.
Indeed,
your
enemy alone is cut off
from the root.

3. For he who hates
you, he will be cut off
(from future hope).

3. Lo! It is your
insulter (and not you)
who
is
without
posterity.

Al-Quran



َؕك الۡك َّۡوثَّ َّر
َّ ٰ اِن َّا ۤ ا َّۡع َّطيۡن

 َّواۡنۡ َّ ۡ َؕر

ك
َّ ِفَّ َّص ِل ل ِ َّرب

اۡلَّبۡ َّت
ۡ ك ُه َّو
َّ َّ اِ َّن َّشانِئ

ُ

 AlMaoon
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Have you seen the
one who denies the
recompense?

S. Maududi
1. Have you seen
who
belies
rewards
punishments of
hereafter?

him
the
and
the

2. For that is the one
who drives away the
orphan.

2. He it is who drives
away the orphan.

3. And does not
encourage
the
feeding of the poor.

3. And does not urge
giving away the food
of the poor.

Yousuf Ali
1. See you one who
denies the judgment
(to come)?

M. Pickthall
1. Have you observed
him
who
belies
religion.

Al-Quran

ِ ِت ال َ ِذ ۡى ي َك ِذب ب
ِؕالديۡ ِن
َ ۡ ا ََرءَي
ُ ُ



2. Then such is the
(man) who repulses
the orphan (with
harshness).
3. And encourages
not the feeding of the
indigent.

2. That is he who
repels the orphan.

3. And urges not the
feeding of the needy.

م
َۙ ك ال َ ِذ ۡى ي َ ُد ُع الۡيتِي
َ ِ فَذٰل

َۡ َ

ِ ۡ ض عَ ٰٰل َطعَا ِم اۡلۡ ِ ۡس ِك
ِؕي
ُ َُو ََل ََي



4. So woe to those
who pray.

4. Then woe to the
praying ones.

4. So woe to the
worshippers.

4. Ah, woe
worshippers.

unto

5. [But] who are
heedless of their
prayer.

5. Who are careless of
their prayer.

5. Who are neglectful
of their prayers.

5. Who are heedless
of their prayer.

6. Those who make
show
[of
their
deeds].

6. Who do good to be
seen.

6. Those who (want
but) to be seen (of
men).

6. Who would be seen
(at worship).

7. And withhold
[simple] assistance.

7. And withhold
small
kindnesses
(from the people).

7. But refuse (to
supply)
(even)
neighborly needs.

7. Yet refuse small
kindnesses.

ي
َۙ َ ۡ ِفَ َوي ۡ ٌل لِلۡم َصل

ُ
ال َ ِذي ۡ َن ُه ۡم عَ ۡن َص ََل ِ ِِت ۡم
 ن
َۙ َ َسا ُه ۡو
 ن
َۙ َ ال َ ِذي ۡ َن ُه ۡم يُ َر ُٓاء ۡو
 اۡلۡ َا ُع ۡو َن

َو ََيۡن َ ُع ۡو َن

 Quraish
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1.
For
the
accustomed security
of the Quraish.

S. Maududi
1. As the Quraish
become accustomed.

2. Their accustomed
security [in] the
caravan of winter
and summer.

2.
(That
is,)
accustomed to their
journeys
in
the
winter
and
the
summer.

3. Let them worship
the Lord of this
House.

3. So they should
worship the Lord of
this House.

Yousuf Ali
1. For the covenants
(of
security
and
safeguard enjoyed)
by the Quraish.
2. Their covenants
(covering) journeys
by
winter
and
summer.

M. Pickthall
1. For the taming of
Quraish.

3. Let them adore the
Lord of this House.

3. So let them
worship the Lord of
this House.

2. For their taming
(We
cause)
the
caravans to set forth
in
winter
and
summer.

Al-Quran

اِلايۡل ٰ ا
ٍۙف ُق َريۡش

ا ا
الصي ا
ٖ ا ا
ف
ۡ َ الٰف اه ۡم ر ۡحل َ َة الشتَٓاء َو



ت
ٍۙ فَلۡي َ ۡعب ُ ُد ۡوا َر َب هٰ َذا الۡبَي ۡ ا



4. Who has fed them,
[saving them] from
hunger and made
them safe, [saving
them] from fear.

4. Who has fed them
against hunger and
made them secure
against fear.

4.
Who provides
them
with
food
against hunger, and
with security against
fear (of danger).

4. Who has fed them
against hunger and
has made them safe
from fear.

ٍۙ ال َ اذ ۡ ۤۡى ا َۡطعَ َم ُه ۡم ام ۡن ُج ۡوع
م ام ۡن َخ ۡوف
ۡ َوا ٰ َمن َ ُه

 AlFeel
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Have you not
considered,
[O
Muhammad], how
your Lord dealt with
the companions of
the elephant?
2. Did He not make
their
plan
into
misguidance?

S. Maududi
1. Have you not seen
how your Lord dealt
with the people of the
elephant?

Yousuf Ali
1. Have you not seen
how your Lord dealt
with the people of the
elephant?

M. Pickthall
1. Have you not seen
how your Lord dealt
with the owners of
the elephant.

2. Did He not cause
their plan to end in
vain?

2. Did He not cause
their plan to end in
vain?

2. Did He not bring
their stratagem to
nothing.

Al-Quran

ك
َ ُّاَل َ ۡم تَ َر َكي ۡ َف فَعَ َل َرب
ل
ِؕ ِ ۡ بِا َ ۡص ٰح ِب ال ۡ ِفي
ٍۙاَل َ ۡم ََيۡعَ ۡل َكي ۡ َد ُّه ۡم ِِف ۡ تَ ۡضلِيۡل



3. And He sent
against them birds in
flocks.

3. And sent down on
them
swarms
of
birds.

3. And sent down on
them
swarms
of
birds.

3. And send against
them
swarms
of
flying creatures.

ٍَۙوا َ ۡر َس َل عَلَي ۡ ِه ۡم َط ۡۡيًا ا َبَابِي ۡ َل


4. Striking them
with stones of hard
clay.

4. Which pelted them
with stones of baked
clay.

4. Which pelted them
with stones of baked
clay.

4. Which pelted them
with stones of baked
clay.

ِ ِ
ارة ِم ۡن ِس ِجيۡل
َ تَ ۡرمي ۡ ِه ۡم ِِب َج



5. And He made
them
like
eaten
straw.

5. Then He rendered
them like straw eaten
up by cattle.

5. Then He rendered
them like straw eaten
up by cattle.

5. And made them
like
green
crops
devoured (by cattle).

م َكعَ ۡصف َما ۡ ُّك ۡول
ۡ فَ َجعَل َ ُّه

 AlHumazah
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. Woe to every
scorner and mocker.

1. Doomed (to ruin) is
every such person
who slanders others
(in their face) and
backbites
them
habitually.

1. Woe to every (kind
of) scandal-monger
and-backbiter.

1. Woe unto every
slandering traducer.

2.
Who
collects
wealth
and
[continuously]
counts it.
3. He thinks that his
wealth will make
him immortal.

2.
Who
gathers
wealth and counts it
over and over again.

2. Who piles up
wealth and lays it by.

2. Who has gathered
wealth (of this world)
and arranged it.

َِۙج َع َماال ً َُوع َ ُدَدَه
َ َ اۨل َُ ِّذ ۡى

3. He thinks that his
wealth will remain
with him forever.

3. Thinking that his
wealth would make
him last forever.

3. He thinks that his
wealth will render
him immortal.

ده
َ َ ََيۡ َسب ا ََُن َمال َ ۤٗه ا َۡخل

4. No! He will surely
be thrown into the
crusher.

4. Nay, never! He will
be cast into the
crushing place.

4. Nay, but verily he
will be flung to the
consuming one.

5. And what can
make you know
what is the crusher?

5. And what do you
know
what
the
crushing place is?

6. It is the fire of
Allah,
[eternally]
fueled.

6. It is the fire of
Allah,
kindled
brightly.

4. By no means! He
will be sure to be
thrown into that
which
breaks
to
pieces.
5. And what will
explain to you that
which
breaks
to
pieces?
6. (It is) the fire of
(the wrath of) God
kindled (to a blaze).

7. Which mounts
directed
at
the
hearts.

7. Which shall rise up
to the hearts.

7. Which does mount
(right) to the hearts.

7. Which leaps up
over the hearts (of
men).

8. Indeed, hellfire
will be closed down
upon them.

8. It will be covered
down on them.

8. It shall be made
into a vault over
them.

8. Lo! It is closed in
on them

9.
In
columns.

9. (In a way that)
they
shall
be
(enclosed) by tall
columns.

9.
In
columns
outstretched.

9. In outstretched
columns.

extended

5. Ah, what will
convey unto you what
the consuming one is.
6. (It is) the fire of
Allah, kindled.

Al-Quran

ُه َز ٍة ُّل َ َز ِِّۙة
َ ُ َوي ۡ ٌل لِّـُ ُك ُ ِّل

ُ

 ك َ َُل لَي نۡۢۡب َ َذ َُن ِِّف ا ۡۡل ُ َط َم ِّة

ُ



ُؕٮك َما ا ۡۡل ُ َط َم ُة
َ َو َما ۤٗا َۡد ٰر
ِّ ٰ نَار
 د ُِۙة
َ َاّلل اّلۡ ُ ۡوق

 ُِّؕدة
َ ۡاال َ ِّۡفـ

ُ

ِّ َ
َِت تَ َُطلِّ ُع عََل
ۡ ُ ال

د ٌِۙة
َ اِّ َُّنَاعَلَي ِّه ۡم ُم ۡؤ َص

ۡ

ٍِِّف ۡعَ َم ٍد ُّم َ ُدَدَة

 AlAsr
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By time.

S. Maududi
1. By the time.

Yousuf Ali
1. By (the token of)
time (through the
ages).

M. Pickthall
1. By the declining
day.

2. Indeed, mankind
is in loss.

2. Man is surely in
loss.

2. Verily man is in
loss.

2. Lo! Man is in a
state of loss.

3. Except for those
who have believed
and done righteous
deeds and advised
each other to truth
and advised each
other to patience.

3. Except those who
believed and did good
works, and exhorted
one another to truth,
and exhorted one
another to patience.

3. Except such as
have faith, and do
righteous deeds, and
(join together) in the
mutual teaching of
truth, and of patience
and constancy.

3. Save those who
believe and do good
works, and exhort
one another to truth
and
exhort
one
another
to
endurance.

Al-Quran

َِۙوالۡعَ ۡصر

َِِۙف ُخ ۡسر
ۡ ان ل
َ ا َن ۡاۡلن ۡ َس

ا َۡل الَذي ۡ َن ا ٰ َمنُ ۡوا َو عَملُوا
الصل ٰحت َو تَ َوا َص ۡو ا با ۡۡلَق ِۙ َو
ّٰ
 الص ۡۡب
َ تَ َوا َص ۡوا ب

 AtTakasur
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. Competition in
[worldly]
increase
diverts you.

1. The mutual rivalry
for piling up (the
good things of this
world) diverts you.

1. Rivalry in worldly
increase
distracts
you.

2. Until you visit the
graveyards.

1. Your craze for
more and more and
mutual rivalry for
worldly gains has
made you heedless.
2. Until you reach the
graves.

2. Until you visit the
graves.

2. Until you come to
the graves.

3. No! You are going
to know.

3. By no means! Soon
you shall know.

3. But nay, you soon
shall know.

3. Nay, but you will
come to know.

4. Then no! You are
going to know.

4. Again by no
means! Soon you
shall know.

4. Again, you soon
shall know.

4. Nay, but you will
come to know.

5. No! If you only
knew with knowledge
of certainty.

5. Nay! Had you
known with certainty
in knowledge.

5. Nay, were you to
know with certainty
of mind.

5. Nay, would that
you knew (now) with
a sure knowledge.

Al-Quran

كم التَكَا ُث ُ ُۙر
ُ ا َ هۡلٰٮ

ُ

َح ىّٰت ُز هر ُتم اۡله َقَابِ َ َؕر

ُ
ُۙف تَ هعل َ ُم هو َن
َ ك َ َّل َس هو

َؕف تَ هعل َ ُم هو َن
َ ُث َم ك َ َّل َس هو

ي
َؕ ِ ك َ َّل ل َ هو تَ هعل َ ُم هو َن عِل ه َم الهيَقِ ه


6. You will surely see
the Hellfire.

6. You shall certainly
see Hell.

6. You shall certainly
see Hell-fire.

6. For you will behold
Hell-fire.

7. Then you will
surely see it with the
eye of certainty.

7. Again you shall
most certainly see it
with sure vision.

7. Again, you shall
see it with certainty
of sight.

7. Yes, you will
behold it with sure
vision.

8. Then you will
surely be asked that
day about pleasure.

8. Then, on that day,
you shall certainly be
called to account for
the blessings and
comforts of life.

8. Then, shall you be
questioned that day
about the joy (you
indulged in!).

8. Then, on that day,
you will be asked
concerning pleasure.

م
ُۙ َ ل َ ََتو َن ا هۡل َ ِحي

َُ

ه

َ
 ي
ُۙ ِ ي الهيقِ ه
َ ُث َم ل َ ََتوّنَا عَ ه
َ

َُ

ُث َم ل َ ُـت هسٔـََل ُ َن ي َ هو َم ِٮ ٍذ عَ ِن
ِ النَعِي
 م
ه

 AlQaria
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1.
The
striking
calamity.

S. Maududi
1. The great disaster.

Yousuf Ali
1. The (day) of noise
and clamor.

M. Pickthall
1. The calamity.

2. What is the
striking calamity?

2. What the great
disaster is?

2. What is the (day)
of noise and clamor?

2. What
calamity?

3. And what can
make you know
what is the striking
calamity?

3. And what do you
know what the great
disaster is?

3. And what will
explain to you what
the (day) of noise and
clamor is?

3. Ah, what will
convey unto you what
the calamity is?

4. It is the day when
people will be like
moths, dispersed.

4. The day when men
shall be like scattered
moths.

4. (It is) a day
whereon men will be
like moths scattered
about.

4. A day wherein
mankind will be as
thickly
scattered
moths.

5.
And
the
mountains will be
like wool, fluffed up.

5. And the mountains
like carded wool of
different colors.

5. And the mountains
will be like carded
wool.

5. And the mountains
will become as carded
wool.

6. Then as for one
whose scales are
heavy [with good
deeds].
7. He will be in a
pleasant life.

6. Then he whose
scales are heavy.

6. Then, he whose
balance (of good
deeds) will be (found)
heavy.
7. Will be in a life of
good pleasure and
satisfaction.

6. Then, as for him
whose scales are
heavy (with good
works).
7. He will live a
pleasant life.

8. But as for one
whose scales are
light.

8. And he whose
scales are light.

8. But as for him
whose scales are
light.

ُ  َوا ََما َم ۡن َخف َۡت مَ َوا ِزيۡنه

9. His refuge will be
an abyss.

9. Shall have the deep
pit for his dwelling.

8. But he whose
balance (of good
deeds) will be (found)
light.
9. Will have his home
in a (bottomless) pit.

9. A bereft and
hungry one will be
his mother.

ُُُ  ُؕفَامه َها ِويَة

10. And what can
make you know
what that is?
11. It is a fire,
intensely hot.

10. And what do you
know what it is?

10. And what will
explain to you what
this is?
11. (It is) a fire
blazing fiercely.

10. Ah, what will
convey unto you what
she is?
11. raging fire.

7. Shall be in a state
of bliss.

11. A raging fire.

is

Al-Quran

ُُُ ُۙا َلۡقَا ِرعَة

the

ُُُ َُما الۡقَا ِرعَة

ُُُ ُؕٮك َما الۡقَا ِرعَة
َ َو َما ۤا َۡد ٰر
ِ ي َ ۡوم يَك ۡون النَاس كَال ۡ َف َر
اش
َ
ُ ُ ث
ُ ِ اۡلۡ َبۡث ۡو
َوتَك ۡون ا ۡۡلِبَال كَالۡعِ ۡه ِن
ُُُ  ش
ُؕ ِ اۡلۡ َنۡف ُۡو
ُ ُ فَا َ َما َم ۡن ثَقُل َ ۡت َم َوا ِزيۡنه
ِ فَهو ِِف عِي َش ٍة َر
ُُُ  اضي َ ٍ ُؕة
ۡ ۡ َ

ُ ُُ  ُؕۙٮك َما ِهي َ ُۡه
َ َو َما ۤ ا َۡد ٰر
 َُحا ِمية

َ

ُن َار

 AlAdiat
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the racers,
panting.

S. Maududi
1. By the (horses)
who run with panting
breath.

Yousuf Ali
1. By the (steeds) that
run, with panting
(breath).

M. Pickthall
1. By the snorting
coursers.

2. And the producers
of sparks [when]
striking.

2. Then dash off
sparks (with their
hoofs).

2. And strike sparks
of fire.

2. Striking sparks of
fire.

3. And the chargers
at dawn.

3.
Then
charge
suddenly
in
the
morning.

3. And push home the
charge
in
the
morning.

3. And scouring to
the raid at dawn.

4.
Stirring
up
thereby [clouds of]
dust.

4. Then raise up dust
in doing so.

4. And raise the dust
in clouds the while.

4. Then, therewith,
with their trail of
dust.

5. Arriving thereby
in
the
center
collectively.

5. Then penetrate
into a host in a body.

5. And penetrate
forthwith into the
midst (of the foe).

5. Cleaving, as one,
the center (of the foe).

6. Indeed mankind,
to his Lord, is
ungrateful.

6. Verily,
ungrateful
Lord.

man is
to his

6. Truly man is, to his
Lord, ungrateful.

6. Lo! Man is an
ingrate
unto
his
Lord.

7. And indeed, he is
to that a witness.

7. And he himself is a
witness to it.

7. And to that (fact)
he bears witness (by
his deeds).

7. And lo! He is a
witness unto that.

8. And indeed he is,
in love of wealth,
intense.

8. And he loves the
worldly wealth with
all his heart.

8. And violent is he in
his love of wealth.

8. And lo! In the love
of wealth he is
violent.

9. But does he not
know that when the
contents
of
the
graves are scattered.

9. But, does he not
know the time when
all that lies (buried)
in the graves shall be
brought out.
10. And all that lies
(hidden)
in
the
breasts
shall
be
divulged
and
examined?
11. Surely, their Lord
on that day shall be
well informed of
them.

9. Does he not know,
when that which is in
the
graves
is
scattered abroad.

9. Knows he not that,
when the contents of
the graves are poured
forth.

10. And that which is
(locked
up)
in
(human) breasts is
made manifest.

10. And the secrets of
the breasts are made
known.

11. That their Lord
had
been
wellacquainted with them,
(even to) that day?

11. On that day will
their
Lord
be
perfectly
informed
concerning them.

10. And that within
the
breasts
is
obtained.

11. Indeed, their
Lord with them, that
day,
is
[fully]
acquainted.

Al-Quran

ۙحا
ً ۡ َوالۡع ٰ ِدي ٰ ِت َضب

ِ ٰ فَاۡلۡ ُ ۡو ِري
ۙت قَ ۡد ًحا

ِ
ۙحا
ً ۡ فَاۡلۡ غِ ۡۡيت ُصب
ٰ ُ

ۙفَاَثَ ۡر َن بِ ٖه ن َ ۡقعًا

َۙجعًا
ۡ َ فَ َو َس ۡط َن بِ ٖه

ِ
ك ُن ۡود
َ َ ان ل ِ َربِ ٖه لـ
َ ا َن ۡاۡلِن ۡ َس
ش ِهيد
َ َ كل
َ ِ َواِن َٗه عَ ٰٰل ذٰل

ۡ

ِ ۡ َ َواِن َٗه ِِل ُ ِب ا ۡۡل
ٌؕش ِديۡد
َ َ ۡي ل

اَفَ ََل ي َ ۡعل َ ُم اِذَا ُب ۡعثِ َر َما ِِف
ال ۡ ُقب ُ ۡو ِ ۙر
ۙ الص ُد ۡو ِر
ُ َو ُح ِص َل َما ِِف
اِ َن َربَ ُه ۡم بِ ِه ۡم ي َ ۡو َمٮِ ٍذ َۡلَبِ ۡۡي


 AlZalzalah
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. When the earth is
shaken
with
its
[final] earthquake.

S. Maududi
1. When the earth is
shaken
with
her
utmost shaking.

Yousuf Ali
1. When the earth is
shaken
to
her
(utmost) convulsion.

M. Pickthall
1. When earth is
shaken
with
her
(final) earthquake.

Al-Quran

ۙاِذَا ُزل ۡ ِزل َ ِت ۡاۡل َ ۡر ُض زِل َۡزا ََلَا



2. And the earth
discharges
its
burdens.

2. And the earth casts
out all the burdens
from within her.

2. And
throws
burdens
within).

the
up

earth
her
(from

2. And earth yields
up her burdens.

َۙوا َ ۡخ َر َج ِت ۡاۡل َ ۡر ُض ا َ ۡثقَا ََلَا



ِ َ َوق
ان َما ََلَا
َ
ُ ال ۡاۡلن ۡ َس

3. And man says,
"What is [wrong]
with it?"

3. And man says,
"What has befallen
her?"

3. And man cries
(distressed): 'What is
the matter with her?'

3. And man says:
What ails her?

4. That day, it will
report its news.

4. On that day shall
she relate whatever
had happened (on
her).
5. For your Lord
shall
have
commanded her (to
do so).
6. On that day men
shall turn up in
sundry groups to be
shown their deeds.

4. On that day will
she
declare
her
tidings.

4. That day she will
relate her chronicles.

5. For that your Lord
will have given her
inspiration.

5. Because your Lord
inspires her.

ؕك ا َۡو ىٰح ََلَا
َ َبِا َ َن َرب

6. On that day will
men
proceed
in
companies sorted out,
to be shown the deeds
that they (had done).

6. That day mankind
will issue forth in
scattered groups to
be shown their deeds.

7. So whoever does
an atom’s weight of
good will see it.

7. Then, whoever has
done
an
atom's
weight of good, shall
see it.

7. Then shall anyone
who has done an
atom's weight of
good, see it.

7. And whoso does
good
an
atom's
weight will see it
then.

ۙ اس ا َ ۡشتَاتًا
ُ َي َ ۡو َمٮِ ٍذ ي َ ۡص ُد ُر الن
م
ؕ ۡ ُ ل ِ ُُي َ ۡوا ا َۡع َما ََل
ال ذَ َر ٍة َخ ُۡيًا
َ َفَ َم ۡن ي َ ۡع َم ۡل ِمثۡق
 ي ََر ٗه

8. And whoever does
an atom’s weight of
evil will see it.

8. And whoever has
done
an
atom's
weight of evil, shall
see it.

8. And anyone who
has done an atom's
weight of evil, shall
see it.

8. And whoso does ill
an atom's weight will
see it then.

5. Because your
Lord
has
commanded it.
6. That day, the
people will depart
separated
[into
categories] to be
shown [the result of]
their deeds.

ِ ٍ
ۙار َها
َ َ ي َ ۡو َمٮِذ ُُتَد ُث ا َۡخب

ال ذَ َر ٍة
َ ََو َم ۡن ي َ ۡع َم ۡل ِمثۡق
 َش ًرا ي ََر ٗه

 AlBayyana
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1.
Those
who
disbelieved among
the people of the
scripture and the
polytheists were not
to be parted [from
disbelief] until there
came to them clear
evidence.

S. Maududi
1. The disbelievers
from
among
the
people of the book
and the mushriks
would not desist
(from their unbelief)
until
the
clear
evidence should come
to them.

Yousuf Ali
1. Those who reject
(truth), among the
people of the book
and
among
the
polytheists, were not
going to depart (from
their ways) until
there should come to
them clear evidence.

M. Pickthall
1.
Those
who
disbelieve among the
people
of
the
scripture and the
idolaters could not
have left off (erring)
till the clear proof
came unto them.

2. A messenger from
Allah,
reciting
purified scriptures.

2.
(That
is)
a
messenger
from
Allah, who should
recite to them holy
scriptures.

2. An apostle from
God,
rehearsing
scriptures kept pure
and holy.

2. A messenger from
Allah,
reading
purified pages.

3. Within which are
correct writings.

3. Containing sound
and correct writings.

3. Wherein are laws
(or decrees) right and
straight.

3. Containing correct
scriptures.

4. Nor did those who
were
given
the
scripture
become
divided until after
there had come to
them clear evidence.

4. The people who
were given the book
before this did not
divide into sects until
after
the
clear
statement (of the
right way) had come
to them.

4. Nor did the people
of the book make
schisms, until after
there came to them
clear evidence.

4. Nor were the
people
of
the
scripture
divided
until after the clear
proof came unto
them.

5. And they were not
commanded except
to worship Allah,
[being] sincere to
Him in religion,
inclining to truth,
and to establish
prayer and to give
zakah. And that is
the correct religion.

5. And the only
command they were
given was to worship
Allah, making their
religion sincerely His,
turning
all
their
attention
towards
Him, and to establish
the salat and to pay
the zakat. For this
alone is the most true
and right religion.

5. And they have
been commanded no
more than this, to
worship
God,
offering Him sincere
devotion, being true
(in faith); to establish
regular prayer; and
to practice regular
charity; and that is
the religion right and
straight.

5. And they are
ordered nothing else
than to serve Allah,
keeping religion pure
for Him, as men by
nature upright, and
to establish worship
and to pay the poordue. That is true
religion.

6. Indeed, they who
disbelieved among
the people of the
scripture and the

6. Those who have
disbelieved
from
among the people of
the book and the

6. Those who reject
(truth), among the
people of the book
and
among
the

6. Lo! Those who
disbelieve, among the
people
of
the
scripture and the

Al-Quran

ل َ ۡم يَك ُِن ال َ ِذي ۡ َن كَفَ ُر ۡوا ِم ۡن
ِ
ِ
ۡي
َ ۡ ا َ ۡه ِل الۡكت ٰ ِب َواۡلۡ ُ ۡش ِرك
ِ
م الۡب َ ِين َ ُىة
ّت تَاۡتِي َ ُه ُى
ۡي َح ٰ ى
َ ۡ ُمنۡ َفك
 ىىى
اّلل يَتۡل ُ ۡوا ُص ُحفًا
َر ُس ۡو ٌل ِم َن ٰ ِى
 ىىىً ُم َط َه َرة
ِ
 ى ىب قَ ِي َم ٌٌؕة
ٌ ُفيۡهَا ُكت

ِ تف َ ِ ي ت
ب
َ ٰ َو َما َ َ َر َق الذ ۡ َن اُ ۡو ُوا الۡكت
اِ َّل ِم ۡ ۢۡن ب َ ۡع ِد َما َجٓاءَۡتۡ ُ ُم الۡب َ ِين َ ُ ٌؕة
 ىىى

ِ
ِ
اّللَى
ٰ َو َما ۤ اُم ُر ۡوۤا اِ َّل لي َ ۡعب ُ ُدوا
ِ ِ
الدي ۡ َى
ۡي ل َ ُه ِى
َن ۙى ُحن َ َفٓاء
َ ۡ ُُمۡلص
َويُقِي ۡ ُموا ا َلصلٰوةَ َويُ ۡؤ ُتوا
ك ِدي ۡ ُن الۡقَ ِي َم ٌِؕىة
َ ِ ال َزكٰو ىةَ َوذٰل
 ىى
اِ َن ال َ ِذي ۡ َن َك َف ُر ۡوا ِم ۡن ا َ ۡه ِل
ِ
ِ
ۡي ِِف ۡ نَا ِر
َ ۡ الۡكت ٰ ِب َو اۡلۡ ُ ۡش ِرك

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

polytheists will be in
the fire of hell,
abiding
eternally
therein. Those are
the
worst
of
creatures.
7. Indeed, they who
have believed and
done righteous deeds
– those are the best
of creatures.

mushriks,
shall
certainly enter hell,
and remain therein
forever. They are the
worst of all creatures.

polytheists, will be in
hell-fire, to dwell
therein. They are the
worst of creatures.

idolaters, will abide
in fire of hell. They
are the worst of
created beings.

7. As for those who
believed and did
righteous works, they
are indeed the best of
all creatures.

7. Those who have
faith
and
do
righteous deeds, they
are the best of
creatures.

7. (And) lo! Those
who believe and do
good works are the
best
of
created
beings.

8. Their reward with
Allah will be gardens
of
perpetual
residence
beneath
which rivers flow,
wherein they will
abide forever, Allah
being pleased with
them and they with
Him. That is for
whoever has feared
his Lord.

8. Their reward with
their Lord shall be
gardens of eternity
beneath which rivers
will be flowing; they
shall live in them
forever and ever.
Allah became well
pleased with them
and they with Allah.
All this is for him
who feared his Lord.

8. Their reward is
with God, gardens of
eternity,
beneath
which rivers flow;
they
will
dwell
therein forever; God
well pleased with
them, and they with
Him.
All this for
such as fear their
Lord and Cherisher.

8. Their reward is
with
their Lord,
Gardens of Eden
underneath
which
rivers flow, wherein
they dwell forever.
Allah has pleasure in
them and they have
pleasure in Him.
This is (in store) for
him who fears his
Lord.

Al-Quran

ِك
َ َجهَنَ َم ٰخلِ ِديۡ َن فِيۡهَا اُول ِٰٕك
ِ َ ۡ ُه ۡم َش ُر ال
 ىىَبيَ ِ ٌؕة
ىاِ َن ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َمنُ ۡوا َوعَ ِملُوا
ۡي
َ الصلِ ٰح ِت اُول ِٰٕك
ٰ
ُ ۡ ِك ُه ۡم َخ
ِ َ ۡ ال
َبي َ ِ ٌؕة

َج َز ُٓاؤ ُه ۡم ِعنۡ َد َربِ ِه ۡم َجنٰ ُت
ع َ ۡدنى َ َۡت ِر ۡى ِم ۡن َ َۡتتِهَا ۡاّلَۡنۡ ٰ ُر
ِ خلِ ِديۡن فِيها ۤ ا َبدا ر
ِ
َ َ ًَ َۡ َ ٰ
اّلل عَنۡ ُه ۡم َو َر ُض ۡو ا عَنۡ ُه
ُٰ
ِ ذٰل
 ك ِۡل َ ۡن َخ ِِش َربَ ٗه
َ
َ

 AlQadar
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Indeed, We sent
the Quran down
during the Night of
Decree.
2. And what can
make you know
what is the Night of
Decree?
3. The Night of
Decree is better than
a thousand months.

S. Maududi
1. We have sent down
this (Qur'an) in the
Night of Glory.
2. And what do you
know what the Night
of Glory is?

Yousuf Ali
1. We have indeed
revealed
this
(Message) in the
Night of Power.
2. And what will
explain to you what
the night of power is?

M. Pickthall
1. Lo! We revealed it
on the Night of
Predestination.

3. The Night of Glory
is better than a
thousand months.

3. The Night of Power
is better than a
thousand months.

4. The angels and the
Spirit
descend
therein
by
permission of their
Lord
for
every
matter.

4. The angels and the
Spirit descend in it
with every decree, by
the permission of
their Lord.

4.
Therein come
down the angels and
the Spirit by God's
permission, on every
errand.

4. The angels and the
Spirit
descend
therein,
by
the
permission of their
Lord,
with
all
decrees.

5. Peace it is until
the emergence of
dawn.

5. That Night is
peace, until the rising
of the dawn.

5. Peace! This until
the rise of morn.

5. That (night is)
Peace until the rising
of the dawn.

2. Ah, what will
convey unto you what
the Night of Power
is?
3. The Night of Power
is better than a
thousand months.

Al-Quran

ِ ِۚ ۚ اِنَّا ۤاَّن ۡ َّزلۡن ٰ ُه ِِفۡلَّيۡل َّ ِة الۡقَّ ۡد ِر
ِ ۚٮك َّما لَّيۡل َّ ُة الۡقَّ ۡد ِر
َّ َّو َّما ۤا َّۡد ٰر
ِ ۡ لَّيل َّ ُة الۡقَّ ۡد ِر ِۚ َّخ ۡۡي ِم ۡن اَّل
ف
ٌ
ۡ
ِِِِ َِّۚش ۡهر
ن ُل اۡلۡ َّلٰٰٓٮِ َّك ُة َّوال ُر ۡو ُح فِيۡهَّا
َّ َّ َّت
ِ ِ ۚ ِبِاِ ۡذ ِن َّربِ ِه ۡم ِم ۡن ُُ ِ ِّ ا َّ ۡم ۚر

هَّ َّح ىّٰت َّم ۡطل َّ ِع ال ۡ َّف ۡج ِر
ِ ِ َّسل ٰ ٌم
ِ

 AlAlaq
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1. Recite in the name
of your Lord who
created.

1. Read (O Prophet,)
in the name of your
Lord, Who created.

1. Read! In the name
of your Lord Who
creates.

2. Created man from
a clinging substance.

2. Created man from
a clot of congealed
blood.

1. Proclaim! (Or
read!) in the name of
your
Lord
and
Cherisher,
Who
created.
2. Created man, out
of a (mere) clot of
congealed blood.

3. Recite, and your
Lord is the most
Generous.

3. Read, and your
Lord
is
Most
Generous.

3. Proclaim! And
your Lord is Most
Bountiful.

3. Read! And your
Lord is the Most
Bounteous.

4. Who taught by the
pen.

4.
Who taught
knowledge by the
pen.

4. He Who taught
(the use of) the pen.

4. Who teaches by
the pen.

5. Taught man that
which he knew not.

5. Taught man what
he did not know.

5. Taught man that
which he knew not.

5. Teaches man that
which he knew not.

6. No! [But] indeed,
man transgresses.

6. Indeed not! Man
behaves rebelliously.

6. Nay, but man does
transgress all bounds.

6. Nay, but verily
man is rebellious.

7. Because he sees
himself
selfsufficient.

7.
For he deems
himself to be selfsufficient.

7. In that he looks
upon himself as selfsufficient.

7. That he thinks
himself independent.

8. Indeed, to your
Lord is the return.

8.
(Although)
towards your Lord
indeed is the return.

8. Verily, to your
Lord is the return (of
all).

8. Lo! Unto your
Lord is the return.

9. Have you seen the
one who forbids.

9. Have you seen the
one who forbids.

9. See you one who
forbids.

9. Have you seen him
who dissuades.

10. A servant when
he prays?

10. A servant when
he prays?

10. A votary when he
(turns) to pray?

10. A slave when he
prays.

11. Have you seen if
he is upon guidance.

11.
What do you
think if (the servant)
be on the right path.

11. See you if he is on
(the
road
of)
guidance?

11. Have you seen if
he relies on the
guidance (of Allah).

12.
Or
enjoins
righteousness?

12. Or be exhorting
to piety?

12.
Or
enjoins
righteousness?

12. Or enjoins piety.

2. Creates man from
a clot.

Al-Quran

َك ال َ ِذ ۡى َخل َ َق
َ ِاِق َۡراۡ بِ ۡاس ِم َرب
َََ 
َ َ َان ِم ۡن عَلَق
َ َخل َ َق ۡاۡلِن ۡ َس
َ َ ك ۡاۡلَك َۡر ُّ ُۙم
َ ُّاِق َۡراۡ َو َرب

َ َ م
ُۙ ِ َ ال َ ِذ ۡى عَل َ َم بِالۡقَل

م
ۡؕ ۡ َ ان َما ل َ ۡم ي َ ۡعل
َ عَلَم ۡاۡلِن ۡ َس

َ

ِ
َ َ ٰغ
ُۙ ان لَي َ ۡط ٓى
َ ك َ َّل ۤا َن ۡاۡلِن ۡ َس
َ َ ٰن
ۡؕ ٓ ۡا َۡن َر َا ٓ ُّه ۡاستَغ

َ َ ٰع
ۡؕ ٓ ك ال ُّر ۡج
َ ِاِ َن اِ ٰٓل َرب
َ َ ٰه
ۡؕ ٓ ۡت ال َ ِذ ۡى يَن
َ ۡ ا ََرءَي

ُۙۙا ۡۡلُّدٓىى

َ عَب ۡ ًدا اِذَا َص ى ّٰؕۡل

ِ َ ۡ ا َرءي
َان عَّٰل
ََ
َ َ ت ا ۡن ك
َََ 
َ َ ُۙا َۡو ا َ َم َر بِالتَ ۡقوٓى

Sahih Intl

Yousuf Ali

M. Pickthall

13. See you if he
denies (truth) and
turns away?

13. Have you seen if
he denies (Allah's
guidance) and is
forward.

َ َ ت اِ ۡن َك َذ َب َوتَ َو ى ٰؕۡل
َ ۡ ا ََرءَي

14. Does he not know
that Allah sees?

13.
What do you
think: if the one
forbidding be belying
(the
truth)
and
turning away?
14. Does he not know
that Allah sees?

14. Knows he not
that God does see?

14.
Is he then
unaware that Allah
sees.

َ َ ۡؕاّٰللَي َ ٓرى
اَل َ ۡم ي َ ۡعل َ ۡم بِا َ َن ى

15. No! If he does
not desist, We will
surely drag him by
the forelock.

15. By no means! If
he does not desist, We
shall drag him by his
forelock.

15. Let him beware!
If he desist not, We
will drag him by the
forelock.

15. Nay, but if he
cease not We will
seize him by the
forelock.

16. A lying, sinning
forelock.

16. The forelock that
is lying and utterly
sinful.

16. A lying, sinful
forelock!

16. The lying, sinful
forelock.

17. Then let him call
his associates.

17. So let him call his
band of supporters.

17. Then let him call
upon his henchmen.

18. We will call the
angels of hell.

18. We, too, shall call
the angels of torment.

19. No! Do not obey
him. But prostrate
and draw near [to
Allah].
AsSajda

19. Nay, never! Do
not obey him, and
prostrate
yourself
and draw closer (to
your Lord).
AsSajda

17. Then, let him call
(for help) to his
council
(of
comrades).
18. We will call on
the
angels
of
punishment (to deal
with him).
19. Nay, heed him
not. But bow down
in adoration, and
bring yourself closer
(to God).
AsSajda

13. Have you seen if
he denies and turns
away.

S. Maududi

18. We will call the
guards of hell.

19. Nay, obey him
not. But, prostrate
yourself and draw
near (unto Allah).
AsSajda

Al-Quran

ك َ َّل لَٮِ ۡن ل َ ۡم ي َنۡت َ َِه َُۙۙ ل َن َ ۡس َفعًًۢا
ِ َبِالن
َََ  اصي َ ِ ُۙة

ِ َن
َ َ  اص َي َة كَا ِذبَة َخا ِطئَة
َ َ  ُۙفَلۡي َ ۡد ُّع نَا ِديَه

َ َ  َسن َ ۡد ُّع الزَب َ ِاني َ َُۙة
ّل َۙؕۡ َۡل ُّت ِط ۡع ُّه َو ۡاس ُّج ۡد
َ َ َك
ِ َ ۡواق
۩ََتب
َ

 AtTeen
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the fig and the
olive.

S. Maududi
1. By the fig and the
olive.

Yousuf Ali
1. By the fig and the
olive.

M. Pickthall
1. By the fig and the
olive.

2. And [by] Mount
Sinai.

2. And the Mount
Sinai.

2. And the Mount of
Sinai.

2. By Mount Sinai.

3. And [by] this
secure
city
[Makkah].
4. We have certainly
created man in the
best of stature.

3. And this city of
peace (Makkah).

3. And this city of
security.

3. And by this land
made safe.

4. We have indeed
created man in the
finest of moulds.

4. We have indeed
created man in the
best of moulds.

4. Surely We created
man of the best
stature.

5. Then We return
him to the lowest of
the low.
6. Except for those
who believe and do
righteous deeds, for
they will have a
reward
uninterrupted.

5. Then We reversed
him to the lowest of
the low.
6. Except those who
believed and did good
works.
For them
there is a reward
unending.

5. Then do We abase
him (to be) the lowest
of the low.
6. Except such as
believe
and
do
righteous deeds. For
they shall have a
reward unfailing.

5. Then we reduced
him to the lowest of
the low.
6. Save those who
believe and do good
works, and theirs is a
reward unfailing.

7. So what yet causes
you to deny the
recompense?

7.
Therefore, (O
Prophet,) who can
belie you after this
concerning
the
rewards
and
punishments?
8. Is not Allah the
best of all judges?

7. Then what can,
after this, contradict
you, as to the
judgment (to come)?

7. So who henceforth
will give the lie to you
about the judgment.

8. Is not God the
wisest of judges?

8. Is not Allah the
most conclusive of all
judges?

8. Is not Allah the
most just of judges?

Al-Quran

ِّ َوالتِّ ن
ِ ِ ۡي َوال َزينتُ نو ِِّن
ِ ِ ۡي
َِ َو ُط نو ِّر ِّسين ِّن ن

ِ ۡي
ِِّ َوهٰ َذا النبَل َ ِّد ناۡل َ ِّم ن

ان ِّف ن ۤۡا َ نح َس ِّن
َ لَقَ ند َخل َ نقنَا ناۡلِّن ن َس
ِِِ ِتَ نق ِّوينم
ۡي
َِ ُث َم َردَ ندن ٰ ُه ا نَس َف َل َسافِّلِّ ن
اِّ َۡل ال َ ِّذي ن َن ا ٰ َمنُ نوا َوعَ ِّملُوا
ِّ ِّ ّٰ
ج
ۡي
ُ الصل ٰحت فَل َ ُه نم ا َ ن ٌر َغ ن
ِ  ََِمننُ نون
ِّ ِّك ب َ نع ُد ب
الدي ن ِّن
َ فَ َما يُ َك ِّذ ُب
ِِِ 
ِّ ِّ
لي
ِۡي
َ اّٰلل بِّا َ نح َك ِّم ا نۡلٰكم ن
ُ ّٰ ا َ َ ن َس



 AshSharah
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Did We not
expand for you, [O
Muhammad], your
breast?
2. And We removed
from
you
your
burden.

S. Maududi
1. (O Prophet!) Have
We not opened up
your breast for you?

Yousuf Ali
1. Have We not
expanded you your
breast?

M. Pickthall
1. Have We not
caused your bosom to
dilate.

2. And removed from
you
the
heavy
burden.

2. And removed from
you your burden.

2. And eased you of
the burden.

3.
Which
had
weighed upon your
back.

3. That was weighing
down your back.

3. That which did gall
your back?

3. Which weighed
down your back.

4. And raised high
for you your repute.

4. And exalted your
renown for you.

4. And raised high
the esteem (in which)
you (are held)?

4. And exalted your
fame.

5. For indeed, with
hardship [will be]
ease.

5. So, verily, with
every difficulty, there
is relief.

5. But lo! With
hardship goes ease.

6.
Indeed,
with
hardship [will be]
ease.

5. So, the fact is that
along with every
hardship there is also
ease.
6. Indeed, with every
hardship there is also
ease.

6. Verily, with every
difficulty there is
relief.

6. Lo! With hardship
goes ease.

7. So when you have
finished
[your
duties], then stand
up [for worship].
8. And to your Lord
direct
[your]
longing.

7. Hence, when you
are
free,
devote
yourself to the labor
of worship.
8. And turn all your
attention to your
Lord.

7. Therefore, when
you are free (from
your immediate task),
still labor hard.
8. And to your Lord
turn
(all)
your
attention.

7. So when you are
relieved, still toil.

8. And strive
please your Lord.

to

Al-Quran

ك
َۙ َ ـك َص ۡد َر
َ َ اَل َ ۡم ن َ ۡش َر ۡح ل
ك
َۙ َ ك ِو ۡز َر
َ َۡو َو َض ۡعنَا عَن
ك
َۙ َ ال َ ِذ ۡ ۤۡى اَنۡقَض َظ ۡه َر

َ

ك
َؕ َ ـك ِذك َۡر
َ َ َو َرفَ ۡعنَا ل

 َۙفَاِ َن َم َع ال ۡ ُع ۡس ِر يُ ۡس ًرا

َؕ اِ َن َم َع ال ۡ ُع ۡس ِر يُ ۡس ًرا


َۙب
َ َت ف
َ فَاِذَا فَ َر ۡغ
ۡ انص

ار َغب
َ َِواِ ىٰل َرب
ۡ َك ف

 AdDuha
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the morning
brightness.

S. Maududi
1. By the day, full of
light.

Yousuf Ali
1. By the glorious
morning light.

M. Pickthall
1. By the morning
hours.

2. And [by] the night
when it covers with
darkness.

2. And the
when
it
peacefully.

night
falls

2. And by the night
when it is still.

2. And by the night
when it is still.

3. Your Lord has not
taken leave of you, [O
Muhammad], nor has
He detested [you].
4. And the Hereafter
is better for you than
the first [life].

3. Your Lord has not
forsaken you (O
Prophet), nor is He
displeased.
4. And surely the
later period is better
for you than the
earlier period.

3. Thy GuardianLord
has
not
forsaken you, nor is
He displeased.
4. And verily the
hereafter will be
better for you than
the present.

3. Thy Lord has not
forsaken you nor
does He hate you.

5. And your Lord is
going to give you,
and you will be
satisfied.

5. And soon your
Lord shall give you so
much that you shall
be well pleased.

5. And soon will your
Guardian-Lord give
you (that wherewith)
you shall be well
pleased.

5. And verily your
Lord will give unto
you so that you will
be content.

6. Did He not find
you an orphan and
give [you] refuge?

6. Did He not find
you an orphan and
then he sheltered you?

6. Did He not find you
an orphan and give
you shelter (and care)?

6. Did He not find
you an orphan and
protect (you).

7. And He found you
lost
and
guided
[you].

7. And He found you
unaware of the way,
then He guided you.

7. And He found you
wandering, and He
gave you guidance.

7. Did He not find
you wandering and
direct (you).

8. And He found you
poor and made [you]
self-sufficient.

8. And He found you
poor,
then,
He
enriched you.

8. And He found you
in need, and made
you independent.

8. Did He not find
you destitute and
enrich (you).

9. So as for the
orphan,
do
not
oppress [him].

9. Therefore, do not
be harsh to the
orphan.

9. Therefore, treat
not the orphan with
harshness.

9.
Therefore
the
orphan, oppress not.

10. And as for the
petitioner, do not
repel [him].

10. And do not scold
the beggar.

10. Nor repulse the
petitioner (unheard).

10. Therefore
beggar, drive
away.

11. But as for the
favor of your Lord,
report [it].

11. And do proclaim
the bounty of your
lord.

11. But the bounty of
the Lord rehearse
and proclaim.

11. Therefore of the
bounty of your Lord
be your discourse.

4. And verily the
latter portion will be
better for you than
the former.

the
not

Al-Quran

 ىىىۙح
َوا ُّلض ٰ ى

 ى ىۙج
َوالَي ۡ ِل اِذَا َس ٰ ى

َٰل
ؕ ٰ ك َو َما ق
َما َو َدع َ َ ى
َ ُّك َرب

ۙلى
ك ِم َن ۡاۡلُّ ۡو ٰ ؕى
َ َ َول َ ۡـۡل ٰ ِخ َر ُّة َخ ۡۡيٌ ل
 ىىى

ك
َ ُّك َرب
َ ۡ َول َ َس ۡو َف يُّ ۡع ِطي
 ىىى ۙضى
فَ ََتۡ ٰ ؕى
ك ي َ ِتي ۡ ًما فَا ٰوٰى
َ اَل َ ۡم َ َِي ۡد
 ى ى ك َضٓاۡلًفَهَدٰى
َ َو َو َج َد


 ى ىٰن
ؕ ٰ ك ع َ ِٓاٮۡل ًفَا َ ۡغ
َ َو َو َج َد
 ى ى فَا َ َما الۡيَتِي ۡ َم فَ َۡل تَ ۡقهَ ۡ ؕر

 تَنۡهَ ۡ ؕر

الس ِٓاٮ َل فَ َۡل
َ َوا ََما
ك فَ َح ِد ۡ ى
ث
َ َِوا ََما بِ ِن ۡع َم ِىة َرب



 AlLail
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the night when
it covers.

S. Maududi
1. By the night when
it spreads.

Yousuf Ali
1. By the night as it
conceals (the light).

M. Pickthall
1. By the night
enshrouding.

2. And [by] the day
when it appears.

2. And the day when
it shines forth.

2. By the day as it
appears in glory.

2. And the
resplendent.

3. And [by] He who
created the male and
female.

3. And Him Who
created the male and
the female.

3. By (the mystery of)
the creation of male
and female.

3. And Him Who has
created male and
female.

4.
Indeed,
your
efforts are diverse.

4. In fact, your
endeavors (O men,)
are for different ends.

4. Verily, (the ends)
you strive for are
diverse.

4. Lo! Your effort is
dispersed
(toward
diverse ends).

5. As for he who
gives
and
fears
Allah.

5. So he who gave
wealth (in God's way)
and avoided (God's
disobedience).
6. And believed in
goodness.

5. So he who gives (in
charity) and fears
(God).

5. As for him who
gives and is dutiful
(toward Allah).

6.
And
(in
all
sincerity) testifies to
the best.

6. And believes in
goodness.

7. We will ease him
toward ease.

7. For him We shall
facilitate the easy
way.

7. We will indeed
make smooth for him
the path to bliss.

7. Surely We will ease
his way unto the state
of ease.

8. But as for he who
withholds
and
considers
himself
free of need.
9. And denies the
best [reward].

8. As for him who
was niggardly, and
lived as though he was
independent (of God).
9.
And
belied
goodness.

8. But he who is a
greedy miser and
thinks himself selfsufficient.
9. And gives the lie to
the best.

8. But as for him who
hoards and deems
himself independent.

10. We will ease him
toward difficulty.

10. For him We shall
facilitate the hard
way.

10. We will indeed
make smooth for him
the path to misery.

10. Surely We will
ease his way unto
adversity.

11. And what will his
wealth avail him
when he falls?

11. And what will his
wealth avail him
when he perishes?

11. Nor will his
wealth profit him
when
he
falls
headlong (into the pit).

11. His riches will not
save him when he
perishes.

12.
Indeed,
[incumbent] upon Us
is guidance.

12. Indeed, it is for Us
to tell the way.

12. Verily We take
upon Ourselves to
guide.

12. Lo! Ours it is (to
give) the guidance.

6. And believes in
the best [reward].

day

9. And disbelieves in
goodness.

Al-Quran

ٰش
ۙ َوالَي ِل اِذَا يَغۡ ى

ۡ

ّٰل
ۙ َوالنَهَا ِر اِذَا ََتَ ى

َ َو َما َخل َ َق
ۙاۡلُنۡثىٰٓى
ۡ الذك ََر َو
ّٰت
ؕ اِ َن َس ۡعي ُك ۡم ل َ َش ى

َ

ٰق
ۙ فَا َ َما َم ۡن ا َ ۡع ىٰط َواتَ ى

ٰن
ۙ َو َصد ََق بِا ۡۡل ُ ۡس ى

ِ َ فَسنُي
ؕس ُر ٗه لِلۡيُ ۡس ىرى
َ

ٰن
ۙ َوا ََما َم ۡ ۢۡن َ َِب َل َو ۡاستَغ ۡ ى
ٰن
ۙ َو َك َذ َب بِا ۡۡل ُ ۡس ى

ِ َ فَسنُي
ؕس ُر ٗه لِل ۡ ُع ۡس ىرى
َ

ٰن عَنۡ ُه َمال ُ ٗۤٗه اِذَا
ۡ ِ َۡو َما يُغ
ؕتَ َر ىدى
 اِ َن عَلَيۡنَا لـ َل ۡ ُهدىى

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

13. And indeed, to
Us
belongs
the
hereafter and the
first [life].
14. So I have warned
you of a fire which is
blazing.

13. And, indeed, Ours
are both the hereafter
and this present life.

13. And verily unto
Us (belong) the end
and the beginning.

14. So, I have warned
you of the blazing
fire.

14. Therefore do I
warn you of a fire
blazing fiercely.

13. And lo! Unto Us
belong the latter
portion
and
the
former.
14. Therefore have I
warned you of the
flaming fire.

15. None will [enter
to] burn therein
except the most
wretched one.
16. Who had denied
and turned away.

15. None shall burn
in it but the most
wretched one.

15. None shall reach
it but those most
unfortunate ones.

15. Which only the
most wretched must
endure.

16. Who belied and
turned away.

16. Who give the lie
to truth and turn
their backs.

16. He who denies
and turns away.

17. But the righteous
one will avoid it.

17. And away from it
shall be kept the most
pious one.

17. Far removed
from it will be the
righteous.

 ٰق
ۙ َ َۡو َسي َج نَبهَا ۡاۡلَت

18. [He] who gives
[from] his wealth to
purify himself.

18. Who gives away
his wealth in order to
purify himself.

18. Who gives his
wealth that he may
grow (in goodness).

 ال َ ِذ ۡى يُ ۡؤ ِِت ۡ َمال َ ٗه يَت َ َز ىّٰك

19. And not [giving]
for anyone who has
[done him] a favor to
be rewarded.

19. He has received
no favor from anyone
for which he may
have to return a
reward.

17. But those most
devoted to God shall
be removed far from
it.
18. Those who spend
their
wealth
for
increase
in
selfpurification.
19. And have in their
minds no favor from
anyone for which a
reward is expected in
return.

20. But only seeking
the countenance of
his Lord, Most High.

20. He only seeks the
goodwill of his Lord,
the Exalted.

20. But only the
desire to seek for the
Countenance of their
Lord Most High.

20. Except as seeking
(to fulfill) the purpose
of his Lord Most
High.

21. And he is going
to be satisfied.

21. And He will
certainly be well
pleased (with him).

21. And soon will
they attain (complete)
satisfaction.

21. He verily will be
content.

19. And none has
with him any favor
for reward.

Al-Quran

اۡلُ ۡو ىل
ۡ َواِ َن لَـنَا ل َ ۡـۡل ى ِخ َرةَ َو
م نَارا تَل ىَّظ
ۡ فَاَن ۡ َذ ۡر ُت ُك

ً

 ٰۡق
ۙ َ َۡل ي َ ۡصلىٮهَا ۤٗاِ َۡل ۡاۡلَش
 ل
ؕ ال َ ِذ ۡى كَ َذ َب َوتَ َو ى

ُ ُ

َو َما ِۡل َ َح ٍد ِعنۡ َد ٗه ِم ۡن نِ ۡع َم ٍة
 ُۙؕ َۡتزىٰٓى
اِ َۡل ابۡتِغَٓاءَ َو ۡج ِه َربِ ِه ۡاۡل َ ۡع ىّٰل


 ٰض
َول َ َس ۡو َف ي َ ۡر ى

 AshShams
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the sun and its
brightness.

S. Maududi
1. By the sun and its
brightness.

Yousuf Ali
1. By the sun and its
(glorious) splendor.

M. Pickthall
1. By the sun and its
brightness.

2. And [by] the moon
when it follows it
(the sun).

2. And by the moon
when it follows it (the
sun).

2. By the moon as it
follows it (the sun).

2. And the moon
when it follows it (the
sun).

3. And [by] the day
when it displays it.

3. And by the day
when it makes (the
sun) conspicuous.

3. By the day as it
shows up (the sun's)
glory.

3. And the day when
it reveals it (the sun).

4. And [by] the night
when it covers it.

4. And by the night
when it covers up
(the sun).

4. By the night as it
conceals it.

4. And the night
when it enshrouds it
(the sun).

5. And [by] the sky
and
He
who
constructed it.

5. And by the heaven
and
Him
Who
established it.

5. By the firmament
and its (wonderful)
structure.

5. And the heaven
and Him Who built
it.

6. And [by] the earth
and He who spread
it.

6. And by the earth
and Him Who spread
it.

6. By the earth and
its (wide) expanse.

6. And the earth and
Him Who spread it.

7. And [by] the soul
and
He
who
proportioned it.

7. And by the human
self and Him Who
balanced it.

7. By the soul, and
the proportion and
order given to it.

7. And a soul and
Him Who perfected
it.

8. And inspired it
[with
discernment
of] its wickedness
and
its
righteousness.

8. Then inspired it
with its wickedness
and its piety.

8.
And
its
enlightenment as to
its wrong and its
right.

8. And inspired it
(with conscience of)
what is wrong for it
and (what is) right
for it.

9. He has succeeded
who purifies it.

9. Truly successful is
he who purified his
self.

9. Truly he succeeds
that purifies it.

9. He is indeed
successful who causes
it to grow.

10. And he has failed
who instills it [with
corruption].

10. And a failure he
who suppressed it.

10. And he fails that
corrupts it.

10. And he is indeed a
failure who stunts it.

11. Thamud denied
[their prophet] by
reason
of
their
transgression.

11. Thamud belied
(the Truth) because
of their transgression.

11. The
(people)
(their
through
inordinate
doing.

11. (The tribe of)
Thamud denied (the
truth)
in
their
rebellious pride.

Thamud
rejected
prophet)
their
wrong

Al-Quran

َ وا
لش ۡم ِس َو ُض ٰحٮهَا
َ









َوالۡقَ َم ِر اِذَا تَلٰٮهَا

َوالنَهَا ِر اِذَا َجلّٰٮهَا

َوالَي ۡ ِل اِذَا يَغۡ ٰشٮهَا

ِ السم
ٓاء َو َما ب َنٰٮهَا
َ َ َو

َو ۡاۡل َ ۡر ِض َو َما َط ٰحٮهَا



َون َ ۡف ٍس َو َما َس َواٮهَا

فَا َ ۡۡل َ َمهَا ُف ُج ۡو َر َها َوتَ ۡقوٰٮهَا





قَ ۡد اَفۡل ََح َم ۡن زَ ّٰكٮهَا

اب َم ۡن دَ ّٰسٮهَا
َ َوقَ ۡد َخ


َك َذب َ ۡت َثَ ُ ۡو ُد بِ َطغۡوٰٮهَٓا

Sahih Intl

S. Maududi

12. When the most
wretched of them
was sent forth.

12. When the most
wretched of them
rose up, in his rage.

13.
And
the
messenger of Allah
[Sualeh] said to
them,
"[Do
not
harm] the she-camel
of Allah or [prevent
her from] her drink."
14. But they denied
him and hamstrung
her. So their Lord
brought down upon
them destruction for
their sin and made it
equal [upon all of
them].

13. The messenger of
Allah warned them,
saying, "(Do not
molest) the she-camel
of Allah, and (do not
hinder her from)
drinking water."
14. But they belied
what he said and
killed the she-camel.
Consequently, their
Lord let loose on
them a scourge in
consequence of their
sin and leveled them
down all together.

15. And He does not
fear the consequence
thereof.

15. And He has no
fear of any evil result
(of His action).

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

ث ا َ ۡشقٰٮهَا
َ َاِ ِذ انۢبَع

12. Behold, the most
wicked man among
them was deputed
(for impiety).
13. But the apostle of
God said to them: "It
is a She-camel of
God! And (bar her
not from) having her
drink!"

12. When the basest
of them broke forth.

13.
And
the
messenger of Allah
said: It is the she
camel of Allah so let
her drink.

ِ ّٰ اّٰلل نَاقَ َة
ِ ّٰ ال َۡلم رسول
اّٰلل
ُ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َفَق
َوس ۡقيهَا
ٰ ُ

14. Then they rejected
him (as a false
prophet), and they
hamstrung her. So
their Lord, on account
of
their
crime,
obliterated
their
traces and made them
equal (in destruction,
high and low).
15. And for Him is no
fear
of
its
consequences.

14. But they denied
him,
and
they
hamstrung her, so
Allah doomed them
for their sin and
razed
(their
dwellings).

فَ َك َذ ُب ۡو ُه فَعَقَ ُر ۡو َها ۙ فَ َد ۡم َد َم
عَلَي ۡ ِه ۡم َربُ ُه ۡم بِ َذنۡۢبِ ِه ۡم
 س ّٰوٮهَا
َ َف

15. He dreads not the
sequel (of events).



 اف ُع ۡقبهَا
ُ َ َو َۡل ََي

ٰ

 AlBalad
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. I swear by this
city, Makkah.

S. Maududi
1. Nay! I swear by
this city.

Yousuf Ali
1. I do call to witness
this city.

M. Pickthall
1. Nay, I swear by
this city.

2. And you, [O
Muhammad],
are
free of restriction in
this city.
3. And [by] the
father and that which
was born [of him].

2. While you (O
Prophet), have been
made lawful in this
city.
3. And I swear by
father
and
the
children he begot.

2. And you are a
freeman of this city.

2. And you are an
indweller of this city.

3. And (the mystic
ties of) parent and
child.

3. And the begetter
and that which he
begets.

4. We have certainly
created man into
hardship.

4. That We have
indeed created man
in toil.

4. Verily We have
created man into toil
and struggle.

4. We verily have
created man in an
atmosphere.

5. Does he think that
never will anyone
overcome him?

5. Does he think that
no one will have
power over him?

5. Thinks he that
none has power over
him?

5. Thinks he that
none has power over
him.

6. He says, "I have
spent
wealth
in
abundance."

6. He says, "I have
squandered heaps of
wealth."

6. And he says: I have
destroyed
vast
wealth.

7. Does he think that
no one has seen him?

7. Does he think that
no one has seen him?

6.
He may say
(boastfully); wealth
have I squandered in
abundance.
7. Thinks he that
none beholds him?

8. Have We not
made for him two
eyes?

8. Have We not given
him two eyes.

8.
Have We not
made for him a pair
of eyes?

8. Did We not assign
unto him two eyes.

9. And a tongue and
two lips?

9. And a tongue and
two lips.

9. And a tongue, and
a pair of lips?

9. And a tongue and
two lips.

10. And have shown
him the two ways?

10. And shown him
both the highways (of
good and evil)?

10. And shown him
the two highways?

10. And guide him to
the parting of the
mountain ways.

11. But he has not
broken through the
difficult pass.

11. Yet he has not
attempted the steep
pass.

11. But he has made
no haste on the path
that is steep.

11. But he has not
attempted the ascent.

7. Thinks he that
none beholds him.

Al-Quran

د
ِۙ ِ اَل ۤاُقۡ ِسم بِه ٰ اذا الۡبال ا

ُ

د
ِۙ ِ ت ِحل ۢ بِه ٰ اذا الۡبال ا
اواان ۡ ا
د
ِۙاو اوال ِ ٍد او اما اول ا ا

ۢكب ٍد
لاقا ۡد اخل ا ۡقناا ۡاَلِنۡسان ِِف ا

ا ا ۡ ا



ا ااَيۡ اس ُب ا ۡان ل ا ۡن ي ا ۡق ِد ار عالاي ۡ ِه
ا ااحد

دا
ً ي ا ُق ۡو ُل ا ا ۡهل ا ۡك ُت اماَل ًلُب ا

م ي ا ار ۤه ا ااحد
ۡ ا ااَيۡ اسب ا ۡان ل ا

ُ

ي
ِۙ ِ ۡ اال ا ۡم اَنۡعال لاه عايۡن ا

ي
ِۙ ِ ۡ اول ِ اسانًا او اش افت ا

دي ۡ ِن
او اه اديۡن ٰ ُه النا ۡج ا

 حم ال ۡعاقاب ا اة
فا اَل ا ۡقت ا ا

ا

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

12. And what can
make you know
what is [breaking
through] the difficult
pass?
13. It is the freeing
of a slave.

12. And what do you
know what the steep
pass is?

12. And what will
explain to you the
path that is steep?

12. Ah, what will
convey unto you what
the ascent is.

13. It is the freeing of
a neck from bondage,

13. (It is:) freeing the
bondman;

13. (It is) to free a
slave.

14. Or feeding on a
day
of
severe
hunger.

14. Or the feeding in
a day of hunger.

14. Or the giving of
food in a day of
privation.

14. And to feed in the
day of hunger.

15. An orphan of
near relationship.

15. Of a nearly
related orphan,

15. To the orphan
with
claims
of
relationship.

15. An orphan near
of kin.

16. Or a needy
person in misery.

16. Or a poor man
lying in the dust.

16. Or to the indigent
(down) in the dust.

16. Or some poor
wretch in misery.

17. And then being
among those who
believed and advised
one
another
to
patience and advised
one
another
to
compassion.

17. Then will he be of
those who believe,
and enjoin patience,
(constancy, and selfrestraint), and enjoin
deeds of kindness and
compassion.

17. And to be of those
who
believe
and
exhort one another to
perseverance
and
exhort one another to
pity.

18. Those are the
companions of the
right.

17. Then (besides)
one should be of
those
who
have
believed
and
exhorted one another
to
patience
and
exhorted one another
to mercy (for God's
creatures).
18. These are the
people of the right
hand.

18.
Such are the
companions of the
right hand.

18. Their place will
be on the right hand.

19. But they who
disbelieved in Our
signs – those are the
companions of the
left.

19. As for those who
refuse to believe in
Our revelations, they
are the people of the
left hand.

19. But those who
reject Our signs, they
are the (unhappy)
companions of the
left hand.

19. But those who
disbelieve
Our
revelations,
their
place will be on the
left hand.

20.
Over them
will be fire closed in.

20. They shall have a
fire enveloping them.

20. On them will be
fire vaulted over (all
round).

20. Fire will be an
awning over them.

Al-Quran

ٮك اما الۡعاقاب ا ُة
او اما ۤا ۡادر ا

ٰ

ك ارقاب ا ٍ ِۙة
ُ فا

ا ۡاو اِ ۡطعٰم ِِف ۡ ي ا ۡو ٍم ِذ ۡى
ام ۡسغاب ا ٍ ِۙة
ِ
ما ذاا امق اۡرب ا ٍ ِۙة
ً ۡ ياتي
ِ ا او ِمس
كيۡنًا ذاا ام ۡۡتب ا ٍة
ۡ ۡ
ا
ان ِم ان ال ا ِذي ۡ ان ا ٰ امنُ ۡوا
ُث ام ك ا ا
ِ ۡ الص
ۡب اوتا اوا اص ۡوا
اوتا اوا اص ۡوا بِ ا
َح ِة
بِاۡلۡ ا ۡر ا ا
حب اۡلۡ اي امن ا ِة
اُول ٰٮٰٓ ا
ٰ ِك ا ۡاص

ۡ

ُ
اوال ا ِذي ۡ ان اك اف ُر ۡوا بِا ٰيٰتِناا ُه ۡم
 شٔـَا ام ِة
ۡ ا ۡاص ٰح ُب اۡلۡ ا


عالاي ۡ ِه ۡم ناار ُم ۡؤ اص ادة

 AlFajr
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the dawn.

S. Maududi
1. By the dawn.

Yousuf Ali
1. By the break of
day.

M. Pickthall
1. By the Dawn.

ten

2. And the ten nights.

2. By the nights twice
five.

2. And ten nights.

3. And [by] the even
[number] and the
odd.

3. And the even and
the odd.

3. By the even and
odd (contrasted).

3. And the even and
the odd.

4. And [by] the night
when it passes.

4. And the night
when it departs.

4. And by the night
when it passes away.

4. And the night
when it departs.

5. Is there [not] in
[all] that an oath
[sufficient] for one of
perception?

5. Is there in it an
oath for a man of
sense?

5. Is there (not) in
these an adjuration
(or evidence) for
those
who
understand?

5. There surely is an
oath for thinking
man.

6. Have you not
considered how your
Lord dealt with
A’ad.

6. Have you not seen
how your Lord dealt
with A’ad.

6. See you not how
your Lord dealt with
the A’ad (people).

6. Do you not
consider how your
Lord dealt with (the
tribe of) A'ad.

7. [With] Iram –
which had lofty
pillars.

7. Iram
pillars.

lofty

7. Of the (city of)
Iram,
with
lofty
pillars.

7.
With
manycolumned Iram.

8. The likes of which
had
never
been
created in the land?

8. The like of whom
no nation was created
in the lands of the
world?

8. The like of which
were not produced in
(all) the land?

8. The like of which
was not created in the
lands.

9.
And
[with]
Thamud,
who
carved out the rocks
in the valley?

9. And with Thamud
who had hewed out
the rocks in the
valley?

9. And with the
Thamud
(people),
who cut out (huge)
rocks in the valley?

9. And with (the tribe
of) Thamud, who
clove the rocks in the
valley.

10.
And
[with]
Pharaoh, owner of
the stakes?

10.
And
Pharaoh
of
stakes.

10.
And
with
Pharaoh, lord of
stakes?

10.
And
with
Pharaoh, firm of
might.

2. And
nights.

[by]

of

with
the

Al-Quran

َِۙوالۡفَ ۡجر

ش ٍ ِۙر
ۡ ََولَي ٍال ع

َ
َ َوا
ِۙلش ۡفع َوال َۡوتۡر
َوالَيل اذَا ي َ ۡسر

ۡ

ٍؕك قَ َس ٌم لذ ۡى ح ۡج ٍر
َ َه ۡل ِف ۡ ذٰل



ك بعَا ٍد
َ ُّاَل َ ۡم تَ َر كَي ۡ َف فَعَ َل َرب





ا َر َم ذَات الۡع َماد

َ
ِت ل َ ۡم ُُّيۡل َ ۡق مثۡلُّهَا ِف الۡب ََلد
ۡ ال



َوَثَ ُّ ۡودَ الَذي ۡ َن َجا ُّبوا ا َلص ۡخ َر
 بال َۡواد


َوف ۡرعَ ۡو َن ذى ۡاۡل َ ۡوتَاد

Sahih Intl
11. [All of] whom
oppressed within the
lands.

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

11. These were those
who had committed
great excesses in the
lands of the world.
12. And spread great
mischief in them.

11.
(All)
these
transgressed beyond
bounds in the lands.

11. Who (all) were
rebellious (to Allah)
in these lands.

12.
And
heaped
therein mischief (on
mischief).

12. And multiplied
iniquity therein.

13. So your Lord
poured upon them a
scourge
of
punishment.

13.
Consequently,
your Lord let loose
on them a scourge of
the torment.

13. Therefore did
your Lord pour on
them a scourge of
diverse
chastisements.

13. Therefore your
Lord poured on them
the disaster of His
punishment.

14. Indeed,
Lord
is
observation.

your
in

14. Indeed, your Lord
is ever lying in
ambush.

14. For your Lord is
(as a Guardian) on a
watch tower.

14. Lo! Your Lord is
ever watchful.

15. And as for man,
when his Lord tries
him and [thus] is
generous to him and
favors him, he says,
"My
Lord
has
honored me."

15. As for man,
whenever his Lord
tries him and honors
and blesses him, he
says, "My Lord has
honored me."

15. Now, as for man,
when his Lord tries
him,
giving
him
honor and gifts, then
says he, (puffed up),
"My
Lord
has
honored me."

15. As for man,
whenever his Lord
tries him by honoring
him, and is gracious
unto him, he says:
My Lord honors me.

16. But when He
tries
him
and
restricts
his
provision, he says,
"My
Lord
has
humiliated me."
17. No! But you do
not
honor
the
orphan.

16. But when He tests
him and restricts his
provisions for him, he
says, "My Lord has
disgraced me."

16. But when He tries
him, restricting his
subsistence for him,
then says he (in
despair), "My Lord
has humiliated me!"
17. Nay, nay! But you
honor
not
the
orphans.

16. But whenever He
tries
him
by
straitening his means
of life, he says: My
Lord despises me.

12. And increased
therein
the
corruption.

17. Indeed not! But
you do not treat the
orphan with respect.

17. Nay, but you (for
your part) honor not
the orphan.

Al-Quran



الَذي ۡ َن َطغ َ ۡوا ِف الۡب ََلد



َفَا َ ۡكث َ ُّر ۡوا فيۡهَا ال ۡ َف َساد

ك َس ۡو َط
َ ُّب عَلَيۡه ۡم َرب
َ فَ َص
 اب
ِۙ ٍ ع َ َذ
ٍؕصاد
َ َا َن َرب
َ ك لَباۡلۡ ۡر

ٮه َربُّ ٗه
ُّ ٰ ان اذَا َما ابۡتَل
ُّ فَا َ َما ۡاۡلن ۡ َس
ۡۤ ۡفَاَك َۡر َم ٗه َون َ َع َم ٗه ِۙۙ فَي َ ُّق ۡو ُّل َرب
ٍؕاَك َۡر َمن

ٮه فَقَ َد َر عَلَيۡه
ُّ ٰ َوا ََما ۤۡ اذَا َما ابۡتَل
ل َربۡ ۤۡا ََهانَن
ُّ ر ۡزقَ ٗه ِۙۙ فَي َ ُّق ۡو

م
ِۙ َ ۡ ك َ ََل بَل َۡل ُّت ۡكر ُّم ۡو َن الۡيَتي


َو َۡل َت ٰ ُّٰٓض ۡو َن عَ ٰٰل َطعَام
 ي
ِۙ ۡ اۡلۡ ۡسك

18. And you do not
encourage
one
another to feed the
poor.

18. And you do not
urge one another to
feed the poor.

18. Nor do you
encourage
one
another to feed the
poor.

18. And urge not on
the feeding of the
poor.

19.
And
you
consume inheritance,
devouring
[it]
altogether.
20. And you love
wealth with immense
love.

19. And you devour
the whole inheritance
greedily.

19. And you devour
inheritance - all with
greed.

19. And you devour
heritages
with
devouring greed.

ِۙـما
ُّ َوتَاۡكُّل ُّ ۡو َن
َ الّت
اث اَك ۡ اَل ل َ ا

20. And you love the
wealth with all your
hearts.

20. And you love
wealth
with
inordinate love.

20. And love wealth
with abounding love.

ٍؕجا
ال ُّحباا َ ا
َ َ َۡو ُّتب ُّ ۡو َن اۡل

21. No! When the
earth
has
been
leveled – pounded
and crushed

21. Indeed not! When
the
earth
is
incessantly pounded
to become a sanddesert.

21. Nay! When the
earth is pounded to
powder.

21. Nay, but when the
earth is ground to
atoms,
grinding,
grinding.

22. And your Lord
has come and the
angels, rank upon
rank.

22. And your Lord
comes
while
the
angels
shall
be
standing in ranks.

22. And your Lord
comes,
and
His
angels, rank upon
rank.

22. And your Lord
shall
come
with
angels, rank on rank.

َ

ِۙك َ ََل ۤۡاذَا ُّد َكت ۡاۡل َ ۡر ُّض دَكاا دَكاا



ك َصفاا
َ َُّو َجٓاءَ َرب
ُّ َ ك َواۡلۡ َل
 ۚص افا
َ

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

23. And brought
[within view], that
day, is hell – that
day,
man
will
remember, but what
good to him will be
the remembrance?

23. And hell on that
day is brought within
sight, on that day
shall
man
understand, but what
will
understanding
avail him then?

23. And hell, that
day, is brought (face
to face), on that day
will man remember,
but how will that
remembrance profit
him?

23. And hell is
brought near that
day; on that day man
will remember, but
how
will
the
remembrance (then
avail him).

24. He will say, "Oh,
I wish I had sent
ahead [some good]
for my life."

24. He will say,
"Would that I had
provided in advance
for this life of mine!"

24. He will say: "Ah!
Would that I had sent
forth (good deeds) for
(this) my (future)
life!"

24. He will say: “Ah,
would that I had sent
before me (some
provision) for my
life.”

25. So on that day,
none will punish [as
severely] as His
punishment.

25. Then none can
punish as Allah shall
punish on that day.

25. For, that day, His
chastisement will be
such as none (else)
can inflict.

25. None punishes as
He will punish on
that day.

26. And none will
bind [as severely] as
His binding [of the
evildoers].
27. [To the righteous
it will be said], "O
reassured soul.

26. And none can
bind as Allah shall
bind.

26. And His bonds
will be such as none
(other) can bind.

26. None binds as He
then will bind.

27. (To the righteous
it will be said) "O
peaceful and fully
satisfied soul.

27. (To the righteous
soul will be said) "O
(you)
soul,
in
(complete) rest and
satisfaction.

27. But ah! You soul
at peace.

28. Return to your
Lord, well-pleased
and pleasing [to
Him].

28. Return to your
Lord, you are well
pleased (with your
good end) and well
pleasing (in the sight
of your Lord).
29.
Join
My
(righteous) servants.

28. "Come back you
to your Lord, well
pleased
(yourself),
and
well-pleasing
unto Him.

28. Return unto your
Lord, content in His
good pleasure.

29. "Enter you, then,
among My devotees.

29. Enter you among
My bondmen.

30. And enter My
Paradise."

30. "Yes, enter you
My Heaven.

30. Enter you My
Garden.

29. And enter among
My
[righteous]
servants.
30. And enter My
Paradise."

Al-Quran

اىءَ ي َ ۡو َمٮ ٍ ٍۢذ ِبَهَنَ َم ِۙۙ ي َ ۡو َمٮ ٍذ
ٰٓ َوج
َ
ان َوا ىَّٰن ل َ ُّه
ُّ يَت َ َذك ُّر ۡاۡلن ۡ َس
 ى
ٍؕ الذك ٰۡر
ِن قَد َۡم ُّت ِلَـيَات
ۡ َ ي َ ُّق ۡو ُّل يٰلَيۡت



ِۙفَي َ ۡو َمٮ ٍذ َۡل يُّعَذ ُّب ع َ َذاب َ ٗۤۡه ا ََح ٌد



 د
ٍؕ ٌ َو َۡل يُّ ۡوث ُّق َوثَاقَ ٗۤۡه ا ََح

يٰۤۡاَيَتُّهَا النَ ۡف ُّس اۡلۡ ُّ ۡط َمٮنَ ُّة
ۙ

ع ۤۡ ا ٰٰل َربك َراضيَةا
ۡ ۡارج
َم ۡرضيَةا
ِٰۙل ِف ۡعبدى
ۡ فَ ۡاد ُّخ

ٰ
ٰل َجنَِت
ۡ َو ۡاد ُّخ

 AlGhashia
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Has there reached
you the report of the
overwhelming
[event]?

S. Maududi
1. Has the news of the
over-shadowing
calamity
(of
resurrection) reached
you?

Yousuf Ali
1. Has the story
reached you of the
overwhelming
(event)?

M. Pickthall
1. Has there come
unto you tidings of
the overwhelming.

2. [Some] faces, that
day,
will
be
humbled.

2. Some faces on that
day
shall
be
downcast.

2. Some faces, that
day,
will
be
humiliated.

2. On that day
(many) faces will be
downcast.

3. Working [hard]
and exhausted.

3. Laboring,
feeling weary.

hard,

3. Laboring (hard),
weary.

3. Toiling, weary.

4. They will [enter
to] burn in an
intensely hot fire.

4. Scorching in the
blazing fire.

4. The while they
enter the blazing fire.

4.
Scorched
burning fire.

5. They will be given
drink from a boiling
spring.

5. They will be given
to drink from a
boiling fountain.

5. The while they are
given, to drink, of a
boiling hot spring.

5. Drinking from a
boiling spring.

6. For them there
will be no food
except
from
a
poisonous,
thorny
plant.
7. Which neither
nourishes nor avails
against hunger.

6. And their only food
will be thorny, dry
grass.

6. No food will there
be for them but a
bitter Dhari'

6. No food for them
save bitter thornfruit.

َ
ِ
ۙ ٍ ۡ ن َريِي
ۡ لَـيۡ َس َل ُ ۡ ۡم َععَا ٌ اِ ََ م

7. Which will neither
fatten nor satisfy
hunger.

7. Which will neither
nourish nor satisfy
hunger.

7. Which does not
nourish nor release
from hunger.

ِؕۙع
ٍ ََ يُ ۡس ِمن و ََ يُغ ۡ ِِن ِم ۡن ُجو

8. [Other] faces, that
day,
will
show
pleasure.

8. Some faces on that
day shall be joyful.

8. (Other) faces that
day will be joyful.

8. In that day other
faces will be calm.

9. With their effort
[they are] satisfied.

9. Well-pleased with
their endeavors.

9. Pleased with their
striving.

9. Glad for
effort past.

10. In an elevated
garden.

10. In a lofty garden.

10. In a garden on
high.

10. In a high garden.

11. Wherein they
will
hear
no
unsuitable speech.

11. There they shall
hear no idle talk.

11. Where they shall
hear no (word) of
vanity.

11. Where they hear
no idle speech.

Al-Quran

ِؕث الۡغَا ِشي َ ِة
َ ٰ َه ۡل اَت
ُ ۡ ٮك َح ِدي



 ۙ و ُج ۡو ٌه ي َۡو َمٮِ ٍذ َخا ِشعَ ٌة

ُ

ِ َ عَا ِمل َ ٌة ن
 ۙ اصب َ ٌة

ًتَ ۡص ٰٰل نَارا َحا ِمية

by

their

ً

َ

ٍ ۡ َُت ۡس ٰٰق ِم ۡن ع
ۡي اٰنِي ٍ ِؕة



ۡ

َ ُ

ۡ



و ُج ۡو ٌه ي َۡو َمٮِ ٍذ نَا ِع َم ٌة

ُ

ِ لِس ۡعيِهَا ر
اري ٌة
َ َ
َ

ِِف ۡ َجنَ ٍة عَالِي ٍة

َ

ًُ فِيهَا ََ ِغي ِؕة

َ

َ ت سم
ۡ َ ۡ ََ

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

12. Within it is a
flowing spring.

12. In it there will be
running springs.

12. Therein will be a
bubbling spring.

12. Wherein is
gushing spring.

13. Within it are
couches raised high.

13. In it there will be
raised couches.

13. Therein will be
thrones (of dignity),
raised on high.

13.
Wherein
couches raised.

14. And cups put in
place.

14. Goblets set forth.

14. Goblets
(ready).

14. And goblets set at
hand.

15. And
lined up.

cushions

15. Cushions ranged
in rows.

15. And cushions set
in rows.

15. And
ranged.

16. And carpets
spread around.

16. And fine carpets
spread out.

16. And rich carpets
(all) spread out.

16.
And
silken
carpets spread.

17. Then do they not
look at the camels –
how
they
are
created?

17. (They do
believe) but, do
not look at
camels, how
were created?

not
they
the
they

17. Do they not look
at the camels, how
they are made?

17. Will they not
regard the camels,
how
they
are
created?

18. And at the sky –
how it is raised?

18. And at the
heaven, how it was
raised high?

18. And at the sky,
how it is raised high?

18. And the heaven,
how it is raised?

19. And at the
mountains – how
they are erected?

19. And at the
mountains, how they
were firmly set?

19. And at the
mountains, how they
are fixed firm?

19. And the hills, how
they are set up?

20. And at the earth
– how it is spread
out?

20. And at the earth,
how it was spread
out?

20. And at the earth,
how it is spread out?

20. And the earth,
how it is spread?

21. So remind, [O
Muhammad];
you
are only a reminder.

21. Therefore do you
give admonition, for
you are one to
admonish.

21. Remind them, for
you are but a
reminder.

22. You are not over
them a controller.

21.
Well,
(O
Prophet,)
go
on
admonishing them,
for you are only an
admonisher.
22. You are not there
to coerce them.

22. You are not one
to manage (men's)
affairs.

22. You are not at all
a warder over them.

23. However, he who
turns away and
disbelieves.

23. But on him who
turns
away
and
disbelieves.

23. But if any turn
away and reject God.

23. But whoso is
averse
and
disbelieves.

24. Then Allah will
punish him with the
greatest punishment.

24. Allah will inflict a
heavy punishment.

24. God will punish
him with a mighty
punishment.

24. Allah will punish
him
with
direst
punishment.

25. Indeed, to Us is
their return.

25. To Us they have
to return.

25. For to Us will be
their return.

25. Lo! Unto Us is
their return.

26. Then indeed,
upon Us is their
account.

26. Then it is for Us
to call them to
account.

26. Then it will be for
Us to call them to
account.

26. And Ours their
reckoning.

placed

M. Pickthall

Al-Quran

ِ
ۡي َجا ِري َ ٌة
ٌ ۡ َفيهَا ع

a

ۡ

فِيهَا ُس ُي ٌر َم ۡي ُف ۡوعَ ٌة

are

ۡ

اب َم ۡو ُر ۡوعَ ٌة
ٌ َواَك َۡو
َو ََنَا ِر ُق َم ۡص ُف ۡوفَ ٌة

cushions

ِؕۙ َوزَ َر ِاب ُ َمبۡثُ ۡوثَ ٌة

اَفَ ََل يَنۡ ُظ ُي ۡو َن اِ ََل ۡاَِبِ ِل كَي ۡ َف
 ت
ۡ َُخلِق
ِ السم
ِ
ٓاء َكي ۡ َف ُرفِعَ ۡت
َ َ َوا ََل



َواِ ََل ا ۡۡلِب َ ِال َكي ۡ َف ن ُ ِصب َ ۡت



َواِ ََل ۡاَ َ ۡر ِض َكي ۡ َف ُس ِط َح ۡت


ت م َذ ِك ٌ ِؕي
َ ۡ اِ ََنَا ۤاَن

ُ

فَ َذ ِك ۡي

ِ لَـست علَي ِه ۡم
ِب َ َۜصي ۡ ِط ٍي
ُ ۡ َ َ ۡ
ۡ

ِؕۙاَ َ ۡك َب
ۡ

َ

اِ ََ َم ۡن تَ َو ىَل َوكَ َف َي

ِ
اب
َ اّٰلل الۡعَ َذ
ُ فَيُعَذ ُب ُه ى



ِ ِ ِ
 ۙ ۡم
ۡ ا َن الَيۡنَا ۤايَاب َ ُه

ِ
ِ
ساب َ ُه ۡم
َ ُث َ ۡم ا َن عَلَيۡنَاح

 AlAala
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Exalt the name of
your Lord, the Most
High.

S. Maududi
1. (O Prophet,) glorify
the name of your
Lord, the Highest.

Yousuf Ali
1. Glorify the name of
your Guardian-Lord
Most High.

M. Pickthall
1. Praise the name of
your Lord the Most
High.

2. Who created and
proportioned.

2. Who created and
proportioned.

2. Who has created,
and further, given
order and proportion.

2. Who creates, then
disposes.

ۙ

3. And who destined
and [then] guided.

3. Who set a destiny
and showed the way.

3. Who has ordained
laws. And granted
guidance.

3. Who measure, then
guides.

ۙ

4. And who brings
out the pasture.

4.
Who
caused
vegetation to grow.

4. And Who brings
out the (green and
luscious) pasture.

4. Who brings forth
the pasturage.

5. And [then] makes
it black stubble.

5. Then reduced it to
black rubbish.

5. And then does
make it (but) swarthy
stubble.

5. Then turns it to
russet stubble.

6. We will make you
recite,
[O
Muhammad],
and
you will not forget.
7. Except what Allah
should will. Indeed,
He knows what is
declared and what is
hidden.

6. We shall enable
you to recite; then
you shall not forget.

6. By degrees shall
We teach you to
declare (the Message),
so you shall not forget.
7. Except as God
wills. For He knows
what is manifest and
what is hidden.

6. We shall make you
read (O Muhammad)
so that you shall not
forget.
7. Save that which
Allah wills. Lo! He
knows the disclosed
and that which still is
hidden.

8. And We will ease
you toward ease.

8. And We give you
the facility of the easy
way.

8. And We shall ease
your way unto the
state of ease.

9. So remind, if the
reminder
should
benefit.

9.
Therefore,
admonish them if
admonition
be
profitable.
10. He who fears will
accept
the
admonition.

8. And We will make
it easy for you (to
follow) the simple
(path).
9. Therefore give
admonition in case
the
admonition
profits (the hearer).
10. The admonition
will be received by
those who fear (God).
11. But it will be
avoided by those
most
unfortunate
ones.

11. But the most
hapless will flout it.

10. He who fears
[Allah]
will
be
reminded.
11. But the wretched
one will avoid it.

7. Except what Allah
wills. He knows what
is open and also what
is hidden.

11. And it will be
shunned by the most
wretched one.

9. Therefor remind
(men), for of use is
the reminder.
10. He will heed who
fears.

Al-Quran

ۙ َاۡل َ ۡعَل
ۡ ك
َ َِّسبِّ ِّح ۡاسم َرب

ۙ

َ

ال َ ِّذ ۡى َخل َ َق فَ َس ّٰوى

َوال َ ِّذ ۡى قَد ََر فَهَدٰى

َوال َ ِّذ ۡ ۤۡى ا َ ۡخ َر َج اۡلۡ َ ۡر ٰع

ؕجعَل َ ٗه ُغثَٓاءً ا َ ۡحوى
َ َف

ٰ

ٰس
ۙ ك فَ ََل تَنۡ ٰى
َ َسنُ ۡق ِّر ُئ

َ ِّ
اّلل اَِّّ َ ٗه َ َ ۡعل َ ُم ا ۡۡ َ ۡه َر
ُ ّٰ َاۡل َما َشٓاء
ٰف
ؕ ٰ َۡو َما ََي
 ك لِّلۡيُ ۡس ٰرى
َ َوَُّي َ ِّس ُر
ِّ فَ َذ ِّك ۡر اِّ ۡن َّ َ َفعَ ِّت
ؕالذك ٰۡرى
ٰش
ۙ ٰ َۡسيذ ََك ُر َم ۡن ََي

َ

َۡق
ۙ َ َوََت َ َج نَبهَا ۡاۡلَش

ُ

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

12. [He] who will
[enter and] burn in
the greatest fire.

12. Who shall enter
the great fire.

12. Who will enter
the great fire.

12. He who will be
flung to the great fire.

13. Neither dying
therein nor living.

13. Wherein he shall
neither die nor live.

13. In which they will
then neither die nor
live.

13. Wherein he will
neither die nor live.

14. He has certainly
succeeded
who
purifies himself.

14. Truly successful
was he who purified
himself.

14. But those will
prosper who purify
themselves.

14. He is successful
who grows.

15. And mentions
the name of his Lord
and prays.

15. And remembered
the name of his Lord,
then prayed

15. And remembers
the name of his Lord,
so prays.

16. But you prefer
the worldly life.

16. But you (O men,)
prefer the life of this
world.

15. And glorify the
name
of
their
Guardian-Lord, and
(lift their hearts) in
prayer.
16. Nay (behold), you
prefer the life of this
world.

17.
While
the
Hereafter is better
and more enduring.

17. Although the
Hereafter is better
and more lasting.

17. But the Hereafter
is better and more
enduring.

17. Although the
Hereafter is better
and more lasting.

18. Indeed, this is in
the
former
scriptures.

18. The same had
been said in the
former books.

18. And this is in the
books of the earliest
(revelation).

18. Lo! This is in the
former scrolls.

19. The scriptures of
Abraham
and
Moses.

19. The books of
Abraham and Moses.

19. The books of
Abraham and Moses.

19. The books of
Abraham and Moses.

16. But you prefer the
life of the world.

Al-Quran

ِّ
ك ۡۡبى
ُ ۡ ار ال
َ َالَذ ۡى َ َ ۡصَلَ الن
ٰ

ٰي
ؕ ُۡث َم َۡل َ َُي ۡو ُت فِّيهَا َو َۡل ََي

ٰ

ۡ

 ّٰك
ۙ ّٰ قَ ۡد ا َ ۡفل ََح َم ۡن تَ َز

ؕۙ اسم َربِّ ٖه فَ َص َّٰل
ۡ َوذَك ََر

َ

ۖ الدَّۡيا
ُ َُت ۡؤثِّ ُر ۡو َن ا ۡۡلَيوة

َ

ٰ

ب َ ۡل



 َق
ؕ ٰ َۡو ۡاۡل ٰ ِّخ َر ُة َخ ۡۡيٌ َو اَب

ِّ الصح
ۙاۡلُ ۡو ٰل
ۡ ف
ُ ُ

اِّ َن هٰ َذا ل َِّٰف



ِّ صح
ف اِّبۡ ٰر ِّهيم َو ُم ۡو ٰس
ُ
َۡ

ُ

 AtTariq
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the sky and the
night comer.

S. Maududi
1. By the heaven and
the visitant by night.

Yousuf Ali
1. By the sky and the
night-visitant
(therein).

M. Pickthall
1. By the heaven and
the morning star.

2. And what can
make you know what
is the night comer?

2. And what do you
know
what
the
visitant by night is?

2. And what will
explain to you what
the night-visitant is?

2. Ah, what will tell
you
what
the
morning star is?

3. It is the piercing
star.

3. A shining star.

3. (It is) the Star of
piercing brightness.

3. The piercing Star.

4. There is no soul
but that it has over it
a protector.

4. There is no soul
without a guardian
over it.

4. There is no soul
but has a protector
over it.

4. No human soul but
has a guardian over
it.

5. So let man observe
from what he was
created.

5. Then let man at
least consider from
what he is created.

5. Now let man but
think from what he is
created.

5. So let man consider
from what he is
created.

6. He was created
from a fluid, ejected.

6. He is created from
a spurting fluid.

6. He is created from
a drop emitted.

6. He is created from
a gushing fluid.

7. Emerging from
between
the
backbone and the
ribs.

7. That issues forth
from between the
backbone and the
breast bones.

7. Proceeding from
between
the
backbone and the
ribs.

7. That issued from
between the loins and
ribs.

8. Indeed, Allah, to
return him [to life],
is able.

8. Surely He (the
Creator) has the
power to create him
again.
9. The day the hidden
secrets are held to
scrutiny.

8. Surely (God) is
able to bring him
back (to life).

8. Lo! He verily is
able to return him
(unto life).

9. The day that (all)
things secret will be
tested.

9. On the day when
hidden thoughts shall
be searched out.

10. Then man will
neither have any
power of his own nor
any helper.
11. By the heaven
that sends down rain.

10. (Man) will have
no power, and no
helper.

10. Then will he have
no might nor any
helper.

فَ َما ل َ ٗه ِم ۡن ق َو ٍة َو َۡل نَا ِص ٍر

11. By the firmament
which returns (in its
round).

11. By the heaven
which
gives
the
returning rain.

ِ السم
ِ َٓاء ذ
ات ال َر ۡج ِ ِۙع
َ َ َو

9. The day when
secrets will be put on
trial.
10. Then man will
have no power or
any helper.
11. By the sky which
returns [rain].

Al-Quran

ِ السم
َ ٓاء َو
ق
ِۙ ِ الطا ِر
َ َ َو

َ ٮك َما
ِۙالطا ِرق
َ َو َما ۤا َۡدر
ٰ

 ِۙالنَ ۡجم الثَاقِب

ؕاِ ۡن كل ن َ ۡف ٍس َلَا عَلَيهَا َحافِظ

ۡ

ؕخلِ َق



فَلۡيَنۡظ ِر ۡاۡلِن ۡ َسان ِم َم



ٍ خلِ َق ِم ۡن َم
ِۙٓاء دَافِ ٍق

ِ ۡ َ َّيۡرج ِم ۡ ۢۡن ب
ۡي الصل ۡ ِب
ِ الّت َ ِٓاٮ
َ َو
ب
اِن َ ٗه عَ ٰٰل َر ۡج ِع ٖه لَقَا ِدر

ِۙلس َرٓا ِٮر
َ ي َ ۡو َم تبٰۡلَ ا

Sahih Intl

S. Maududi

12. And [by] the
earth which cracks
open.

12. And by the earth
that splits (at the
sprouting
of
vegetation).

13.
Indeed,
the
Quran is a decisive
statement.

13. It is a decisive
word.

14. And it is not
amusement.

14. It is no jest.

15. Indeed, they are
planning a plan.

16.
But I
am
planning a plan.
17. So allow time for
the
disbelievers.
Leave them a while.

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

ِ َو ۡاۡلَر ِض ذ
ع
ِۙ ِ الص ۡد
َ ات
ۡ َ

12. And by the earth
which opens out (for
the gushing of springs
or the sprouting of
vegetation).
13. Behold this is the
word
that
distinguishes (good
from evil).
14. It is not a thing
for amusement.

12. And the earth
which splits (with the
growth of trees and
plants).

15. These people (i.e.
the disbelievers of
Makkah) are devising
some plans.
16. And I, too, am
devising a plan.

15. As for them, they
are but plotting a
scheme.

15. Lo! They plot a
plot (against thee, O
Muhammad).

 ِۙدا
ً اِ َّن ۡم ي َ ِكيد ۡو َن َكي

16.
And
I
am
planning a scheme.

16. And I plot a plot
(against them).

ؕ ؕدا
ً َوا َ ِكيد كَي

17. So leave the
disbelievers,
(O
Prophet); leave them
to themselves for a
while.

17. Therefore grant a
delay
to
the
unbelievers:
Give
respite to them gently
(for a while).

17. So give a respite
to the disbelievers.
Deal you gently with
them for a while.

13. Lo! This (Qur'an)
is a conclusive word.

14.
It
pleasantry.

is

no

ِۙاِن َ ٗه لَقَ ۡول فَ ۡصل
َؕو َما ه َو بِا ۡۡل َ ۡز ِل

ۡ

ۡ

ۡ ۡ
فَ َم ِه ِل الۡكٰ ِفرِي ۡ َن ا َۡم ِهلۡه ۡم
 دا
ً ۡ ر َوي

 AlBurooj
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the sky
containing
great
stars.

S. Maududi
1. By the heaven with
its strong forts.

Yousuf Ali
1. By the sky,
(displaying)
the
zodiacal signs.

M. Pickthall
1. By the heaven,
holding mansions of
the stars.

2. And [by]
promised Day.

the

2. And the promised
Day.

2. By the promised
Day (of Judgment).

2. And by
Promised Day.

3. And [by] the
witness and what is
witnessed.

3. And the seer and
that which is seen.

3. By one that
witnesses, and the
subject of the witness.

3. And by the witness
and that whereunto
he bears testimony.

4. Cursed were the
companions of the
trench.

4. Doomed were the
people of the ditch.

4. Woe to the makers
of the pit (of fire).

4. (Self) destroyed
were the owners of
the ditch.

5. [Containing] the
fire full of fuel.

5. (Of that ditch)
which had the fire fed
by
the
intensely
blazing fuel.
6. When they were
sitting by the ditch.

5.
Fire
supplied
(abundantly)
with
fuel.

5. Of the fuel-fed fire.

6. Behold! They sat
over
against
the
(fire).

6. When they sat by
it.

7. And they, to what
they were doing
against the believers,
were witnesses.

7. And witnessing
what they were doing
with the believers.

7. And they witnessed
(all) that they were
doing against the
believers.

7.
And
were
themselves
the
witnesses of what
they did to the
believers.

8. And they resented
them not except
because
they
believed in Allah, the
Exalted in Might,
the Praiseworthy.

8. And their enmity
against the believers
was for no other
reason than that they
had believed in Allah
Who is the AllMighty the SelfPraiseworthy.
9. Who is the Owner
of the Kingdom of the
heavens
and
the
earth; and Allah is
watching
over
everything.

8. And they illtreated them for no
other reason than
that they believed in
God,
Exalted
in
Power, Worthy of all
Praise.

8. They had naught
against them save
that they believed in
Allah, the Mighty, the
Owner of Praise.

9. Him to Whom
belongs the dominion
of the heavens and
the earth! And God
is Witness to all
things.

9. Him unto Whom
belongs
the
Sovereignty of the
heavens
and
the
earth; and Allah is of
all
things
the
Witness.

6. When they were
sitting near it.

9. To whom belongs
the dominion of the
heavens and the
earth. And Allah,
over all things, is
Witness.

the

Al-Quran

ِ السم
ِ َٓاء ذ
ج
ِۙ ِ ات ال ۡ رُب ۡو
َ َ َو
ر

َوالۡي َ ۡو ِم اۡلۡ َ ۡو رع ۡو ِِۙد

ش ره ۡو ٍد
ۡ َو َشا ِه ٍد َو َم

اۡلر ۡخ رد ۡو ِِۙد
ۡ رقتِ َل ا َۡص ٰحب

ر

ِ َالنَا ِر ذ
ات ال َۡو رق ۡو ِِۙد

ِ
ِۙم عَلَيهَا رق رع ۡود
ۡ ا ۡذ ره
ۡ

ِِ
ۡي
َ ۡ َو ره ۡم عَ ٰٰل َما ي َ ۡفعَل ر ۡو َن بِاۡلۡ ر ۡؤمن
رش ره ۡود
َو َما نَقَ رم ۡوا ِمنۡ ره ۡم اِ َۡل ۤا َۡن ي ر ۡؤ ِمنر ۡوا
ِ ٰ ِب
د
ِۙ ِ ۡ اّلل الۡعَزِي ۡ ِز ا ۡۡل َ ِمي
لس ٰمو ٰ ِت
َ ك ا
ال َ ِذ ۡى ل َ ٗه رمل ۡ ر
ِ
ش ٍء
ۡ َ اّلل عَ ٰٰل كر ِل
َو ۡاۡل َ ۡرض َو ٰ ر
َش ِهيد
ۡ

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

ِِ
ِ ِ
ۡي َو
َ ۡ ا َن الَذي ۡ َن فَتَنروا اۡلۡ ر ۡؤمن
اۡلۡ ر ۡؤ ِمن ٰ ِت رث َم ل َ ۡم يَتر ۡو رب ۡوا فَل َ ره ۡم
اب
اب َجهَنَ َم َو ََل ر ۡم ع َ َذ ر
ع َ َذ ر
 ِا ۡۡلَرِيۡق

10. Indeed, those
who have tortured
the believing men
and believing women
and then have not
repented will have
the punishment of
Hell, and they will
have the punishment
of the Burning Fire.

10. For those who
persecuted
the
believing men and
women and did not
repent of it, there is
the torment of Hell
and the punishment
of burning.

10.
Those
who
persecute (or draw
into temptation) the
Believers, men and
women, and do not
turn in repentance,
will have the Penalty
of Hell. They will
have the Penalty of
the Burning Fire.

10. Lo! They who
persecute believing
men and believing
women and repent
not, theirs verily will
be the doom of hell,
and theirs the doom
of burning.

11. Indeed, those
who have believed
and done righteous
deeds
will
have
gardens
beneath
which rivers flow.
That is the great
attainment.

11. As for those who
believed and did good
deeds,
there
are
Gardens for them
beneath which canals
will be flowing. This
is
the
supreme
success.

11. For those who
believe
and
do
righteous deeds, will
be Gardens; beneath
which rivers flow.
That is the great
Salvation,
(the
fulfillment of all
desires).

11. Lo! Those who
believe and do good
works, theirs will be
Gardens underneath
which rivers flow.
That is the Great
Success.

12.
Indeed,
the
vengeance of your
Lord is severe.

12. Indeed, the grip
of your Lord is very
severe.

12. Truly strong is
the Grip (and Power)
of your Lord.

12.
Lo!
The
punishment of your
Lord is stern.

13. Indeed, it is He
who
originates
[creation]
and
repeats.

13. It is He Who
creates from the very
beginning, and He
can restore (life).

13. Lo! He it is Who
produces,
then
reproduces.

ئ َويرعِي رد
اِن َ ٗه ره َو يرب ۡ ِد ر

14. And He is the
Forgiving,
the
Affectionate.

13. It is He Who
creates in the first
instance, and He it is
Who
will
create
again.
14. And He is the AllForgiving, the AllLoving.

14. And He is the OftForgiving, Full of
Loving-Kindness.

14. And He is the
Forgiving,
the
Loving.

َو ره َو الۡغ َ رف ۡور ال َۡو رد ۡو رِۙد

15. Honorable Owner
of the Throne.

15. Owner of the
Throne, the Exalted.

15. Lord of the
Throne of Glory.

15. Lord of the
Throne of Glory.

16. Effecter of what
He intends.

16. And Doer of
whatever He wills.

16. Doer (without let)
of all that He intends.

16. Doer of what He
wills.

17.
Has
there
reached you the
story of the soldiers.

17. Has the story of
the hosts reached
you.

17. Has the story
reached you, of the
forces.

17. Has there come
unto you the story of
the hosts.

18.
[Those
Pharaoh
Thamud?

of]
and

18. (Of the hosts of)
Pharaoh
and
Thamud?

18. Of Pharaoh and
the Thamud?

18. Of Pharaoh and
(the
tribe
of)
Thamud.

19. But they who
disbelieve are in
[persistent] denial.

19. But those who
disbelieve, persist in
denying.

19. And yet the
Unbelievers (persist)
in
rejecting
(the
Truth).

19. Nay, but those
who disbelieve live in
denial.

20. While
encompasses
from behind.

Allah
them

20. Although Allah
has encircled them.

20. But God does
encompass
them
from behind.

20. And Allah, all
unseen,
surrounds
them.

21. But this is an
honored Quran.

21. (Their denial does
not affect the Qur'an
at all), for this
Qur'an is sublime.
22. It is (inscribed) in
the Tablet that is
preserved.

21. Nay, this is a
Glorious Qur'an.

21. Nay, but it is a
glorious Qur'an.

22. (Inscribed) in a
Tablet Preserved.

22. On a guarded
tablet.

22. [Inscribed] in a
Preserved Slate.

اِ َن ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َمنر ۡوا َوعَ ِملروا
الصلِ ٰح ِت ََل ر ۡم َجنٰت َ َۡت ِر ۡى
ٰ
ك الۡفَ ۡو رز
َ ِ ِم ۡن َ ۡتتِهَا ۡاۡلَۡنۡ ٰ رر ذٰل
كبِ ۡي
ال ۡ َ ر
ش ِديۡد
َ َ كل
َ ِاِ َن ب َ ۡط َش َرب

ۡ

ر
ِۙۙرذو الۡعَ ۡر ِش اۡلۡ َ ِجي رد
ۡ
ۙفَ َعال ِۡلَا ير ِري ۡ رد
ث ا ۡۡلرـنر ۡو ِِۙد
َ ٰ َه ۡل اَت
ٮك َح ِدي ۡ ر
َفِ ۡرعَ ۡو َن َوَثَ ر ۡود
ب
ِۙۙ ٍ ۡ ك ِذي
ۡ َب َ ِل ال َ ِذي ۡ َن َك َف رر ۡوا ِِف ۡ ت



ِ اّلل ِم ۡن َو َر ِٓاٮ ِه ۡم ر
 ٌّۚميط
ٰ َو
ۡ

ر
 ِۙب َ ۡل ره َو رق ۡراٰن َّمِيد
ۡ

ح َّم ۡ رف ۡو ٍظ
ٍ ِِف ۡل َ ۡو

 AlInshiqaq
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. When the sky has
split [open].

S. Maududi
1. When the heaven
splits asunder.

Yousuf Ali
1. When the sky is
rent asunder.

M. Pickthall
1. When the heaven is
split asunder.

2.
And
has
responded to its
Lord
and
was
obligated [to do so].
3. And when the
earth
has
been
extended.

2. And obeys its
Lord's Command, as
in truth it must (obey
its Lord's Command).
3. And when the
earth is spread out.

2. And hearkens to
(the Command of) its
Lord, and it must
need (to do so).
3. And when the
earth is flattened out.

2. And attentive to
her Lord in fear.

4. And has cast out
that within it and
relinquished [it].

4. And throws out
whatever is within it,
and becomes empty.

4. And has cast out
all that was in her,
and is empty.

َۡۙواَلقَت َما فِيهَا َو ََتَلَت

5.
And
has
responded to its
Lord
and
was
obligated [to do so].
6. O mankind, indeed
you are laboring
toward your Lord
with [great] exertion
and will meet it
(your labor).
7. Then as for he
who is given his
record in his right
hand.

5. And obeys its
Lord's Command, as
in truth it must (obey
the Command).
6. O man, you are
moving on towards
your Lord, willy nilly,
and are about to meet
Him.

4. And casts forth
what is within it and
becomes
(clean)
empty.
5. And hearkens to
(the Command of) its
Lord, and it must
need (to do so).
6. O you man! Verily
you are ever toiling
on towards your
Lordpainfully
toiling, but you shall
meet Him.
7. Then he who is
given his record in
his right hand.

5. And attentive to
her Lord in fear.

َۡؕوا َ ِذنَت ل ِ َربِهَا َو ُح َقت

8. He will be judged
with
an
easy
account.

8. Shall have an easy
reckoning.

8. Soon will his
account be taken by
an easy reckoning.

8. He truly will
receive
an
easy
reckoning.

9. And return to his
people in happiness.

9. And he shall return
to
his
kinsfolk
rejoicing.

9. And he will turn to
his people, rejoicing!

9. And will return
unto his folk in joy.

َۡؕۙويَنقَلِب اِ ىىٰل ا َهلِه َمس ُرورا
ً
ُ


10. But as for he who
is given his record
behind his back.

10. As for him whose
record is given him
behind his back.

10. But he who is
given
his
record
behind his back.

10. But whoso is
given his account
behind his back.

ِ
ََوا ََما َمن اُو ِِت َ كتىب َ ٗه َو َرٓاء
َۡۙظه ِره

7. Then he whose
record is given in his
right hand.

Al-Quran

ۡۙش َقت
َ ْ ٓاء ان
َ اِذَا
ُ الس َم

َۡۙوا َ ِذنَت ل ِ َربِهَا َو ُح َقت
ۡؕض مدَت
ُ َواِذَا اۡلَر

3. And when the
earth is spread out.

6. You, verily, O
man, are working
toward your Lord a
work which you will
meet
(in
His
presence).
7. Then whoso is
given his account in
his right hand.

ُ

ِ
ك كَا ِد ٌح اِ ىٰل
َ َ ان اِن
ُ يىٰۤاَيُهَا اۡلن َس
ك َكد ًحا فَملىقِي ِه
َ َِرب
ُ
فَا َ َما َمن اُو ِِت َ ِكتىب َ ٗه بِي َ ِمي ِنه

ۙۡۙ



ِ َفَ َسو َف ُُيَاسب ِحسابًا ي
ۡۙۙسۡيا
َ ُ َ
ً


Sahih Intl
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Yousuf Ali

M. Pickthall

11. He will cry out
for destruction.

11. He shall call for
death.

11. Soon will he cry
for perdition.

11. He surely will
invoke destruction.

12. And [enter to]
burn in a blaze.

12. And shall enter a
blazing fire.

12. And he will enter
a blazing fire.

12. And be thrown to
scorching fire.

13. Indeed, he had
[once] been among his
people in happiness.
14. Indeed, he had
thought he would
never return [to
Allah].
15. But yes! Indeed,
his Lord was ever of
him, Seeing.

13. For he lived
among his kinsfolk,
completely absorbed.
14. And deemed he
would never return.

13. Truly, did he go
about among his
people, rejoicing.
14. Truly, did he
think that he would
not have to return (to
Us).
15. Nay, nay! For his
Lord
was
(ever)
watchful of him.

13. He verily lived
joyous with his folk.

16. So I swear by the
twilight glow.

16. So no! 1 swear by
the twilight.

17. And [by] the
night and what it
envelops.

Al-Quran

ۡۙۙف يَد ُعوا ُثبُورا
َ فَ َسو

ً

َۡؕۙويَص ىٰل َسعِۡيا

ً
ِ
ۡؕۙان ِف ٰۤا َهلِه َمس ُرورا
َ َ ان َ ٗه ك
ً

14. He verily deemed
that he would never
return (unto Allah).

ۙ اِن َ ٗه َظ َن ا َن لَن َُيُو َر

15. Nay, but lo! His
Lord is ever looking
on him.

ِ ى
ِ َ ان بِه ب
ۡؕۙصۡيا
َ َ ب َ ىلى ۙ ا َن َربَ ٗه ك

16. So I do call to
witness the ruddy
glow of sunset.

16. Oh, I swear by the
afterglow of sunset.

َ فَ ََل ٰۤاُق ِسم بِا
ۡۙ ِلش َفق

17. And the night and
what
it
gathers
together.

17. The night and its
homing.

17. And by the night
and all that it
enshrouds.

ق
ۡۙ َ َوالَي ِل َو َما َو َس

18. And [by] the
moon
when
it
becomes full.

18. And the moon
when it grows full.

18. And the moon in
her fullness.

18. And by the moon
when she is at the
full.

19. [That] you will
surely
experience
state after state.

19. You shall surely
travel from stage to
stage.

19. That you shall
journey on from
plane to plane.

ۡؕب َطبَقًا عَن َطبَق
َ ُ ل َ ََت َك

20. So what is [the
matter] with them
[that] they do not
believe.
21. And when the
Quran is recited to
them, they do not
prostrate [to Allah]?
AsSajda

19. That you have
surely to pass from
one state to another
gradually.
20. Then, what is the
matter with these
people that they do
not believe.
21. And when the
Qur'an is recited
before them, they do
not fall prostrate?
AsSajda

20. What then is the
matter with them
that they believe not?

20. What ails them,
then,
that
they
believe not.

ن
ۡۙ َ فَ َما ََلُم َۡل يُؤ ِمنُو

21. And when the
Quran is read to
them, they fall not
prostrate.
AsSajda

21. And, when the
Qur'an is recited
unto them, worship
not (Allah)?
AsSajda

22. But those who
have
disbelieved
deny.

22. But, on the
contrary,
the
disbelievers deny.

22. But on the
contrary
the
unbelievers reject (it).

22. Nay, but those
who disbelieve will
deny.

23. And Allah is
most knowing of
what
they
keep
within themselves.
24. So give them
tidings of a painful
punishment.
25. Except for those
who believe and do
righteous deeds. For
them is a reward
uninterrupted.

23. Although Allah
knows best what they
are collecting (in
their record).
24. Therefore, give
them the good news
of a painful torment.
25. However, those
who have believed
and done righteous
deeds, shall have a
reward that will
never fail.

23. But God has full
knowledge of what
they keep (in their
breasts).
24. So announce to
them
a
penalty
grievous.
25. Except to those
who believe and work
righteous deeds. For
them is a reward that
will never fail.

23. And Allah knows
best what they are
hiding.

15. Why not! His
Lord
was
ever
watching
his
misdeeds.

24. So give them
tidings of a painful
doom.
25. Save those who
believe and do good
works, for theirs is a
reward unfailing.

ً



ُ

ق
ۡۙ َ َوالقَ َم ِر اِذَا ا َت َس

ئ عَلَي ِه ُم ال ُقرا ى ُن َۡل
َ َواِذَا ُق ِر
ۡؕ۩يَس ُج ُدو َن
ۙن
َ ك ِذ ُبو
َ ُب َ ِل ال َ ِذي َن َك َف ُروا ي



 اّٰلل ا َعلَم ِِبَا يُو ُعو َن
َو ه

ُ

ُ

ِ فَب
 ۡۙۙشر ُهم بِعَ َذاب اَلِيم
َ

اِ َۡل ال َ ِذي َن ا ى َمنُوا َوعَ ِملُوا
ه ِ ِ ج
ۡي ََمنُون
ُ الصل ىحت ََلُم ا َ ٌر َغ


 AlMutaffifin
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Woe to those who
give less [than due].

S. Maududi
1. Woe to those who
give short weight.

Yousuf Ali
1. Woe to those that
deal in fraud.

M. Pickthall
1. Woe unto the
defrauders.

2. Who, when they
take a measure from
people, take in full.

2. Who, when they
take by measure from
others, take it fully.

2. Those who, when
they have to receive
by measure from
men,
exact
full
measure.

2. Those who when
they take the measure
from
mankind
demand it full.

3. But if they give by
measure
or
by
weight to them, they
cause loss.

3. And when they
measure or weigh for
them, they give them
less than what is due.

3. But when they
have to give by
measure or weight to
men, give less than
due.

3. But if they measure
unto them or weigh
for them, they cause
them loss.

4. Do they not think
that they will be
resurrected?

4. Do they not think
that they will be
raised up again?

4. Do they not think
that they will be
called to account?

4. Do such (men) not
consider that they
will be raised again?

5. For a tremendous
Day.

5. On a Great Day.

5. On a Mighty Day.

5. Unto an Awful
Day.

6. The Day when
mankind will stand
before the Lord of
the worlds?

6. The Day when all
mankind shall stand
before the Lord of
the worlds.

6. A Day when (all)
mankind will stand
before the Lord of
the Worlds?

6. The day when (all)
mankind
stand
before the Lord of
the Worlds.

7. No! Indeed, the
record of the wicked
is in sijjeen.

7. Indeed not! Surely
the records of the
wicked are in the
prison register.

7. Nay! Surely the
record of the wicked
is (preserved) in
Sijjin.

7. Nay, but the record
of the vile is in Sijjin.

8. And what can
make you know
what is sijjeen?

8. And what do you
know what the prison
register is?

8. And what will
explain to thee what
Sijjin is?

8. Ah! What will
convey unto thee
what Sijjin is?

9.
It
is [their
destination recorded
in]
a
register
inscribed.

9. It is a written book.

9. (There
register
inscribed.

9. A written record.

is) a
(fully)

Al-Quran

َ َ َ ۙي
ََ ۡ َوي ۡ ٌل لِّل ۡ ُم َط ِّف ِّف

ِّ َال َ ِّذي ۡ َن اِّذَا ا ۡكتَال ُ ۡوا عََلَ الن
اس
َ َ  ي َ ۡست َ ۡو ُف ۡو ََن
َواِّذَا كَال ُ ۡو ُه ۡم ا َْو َوزَن ُ ۡو ُه ۡم
َ َََ ُُيۡ ِّس ُر ۡو َ َؕن

ِّك ا َ ََن ُ ۡم
َ ٰٓا َََل ي َ ُظ ُن اُولٮ
َ َََ َمب ۡ ُع ۡوث ُۡو َن
َ َ َ ۙم
ٍَ ۡ لِّي َ ۡو ٍم عَ ِّظي

اس ل ِّ َر ِّب
ُ َي َۡو َم ي َ ُق ۡو ُم الن
َ َََ ي
َؕ َ ۡ الۡعل َ ِّم
ِّ ِّ َ
ب ال ۡ ُف َجا ِّر ل ِّ َِۡف
َ كَّل ۤ ا َن كت
َ َََ ي
َؕ ٍ ۡ ِّس ِّج
َ َ َ ي
َؕ ٌ ۡ ٮك َما ِّس ِّج
َ َو َما ۤا َۡدر
ِّ
َ َ َ َؕۙب َم ۡر ُق ۡو ٌَم
ٌ كت

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

10. Woe, that Day, to
the deniers.

10. Woe on that Day
to the beliers.

10. Woe, that Day, to
those that deny.

11. Who deny the
Day of Recompense.

11. Who belie the Day
of Recompense.

11. Those that deny
the Day of Judgment.

M. Pickthall
10. Woe unto the
repudiators on that
day.
11. Those who deny
the Day of Judgment.

Al-Quran

ِّ ِّ ٍ
َ َ ي
َ ۡ َِّوي ۡ ٌل َي َ ۡو َمٮِّذ لل ۡ ُم َكذب
ِّ ال َ ِّذي ۡ َن ي َك ِّذ ُبون بِّيو ِّم
َۙن
ََؕ ِّ ۡ الدي
َۡ َ ۡ ُ

َ َََ 

12. And none deny it
except every sinful
transgressor.

12. And none belies it
but
every
sinful
transgressor.

12. And none can
deny it but the
transgressor beyond
bounds the sinner.

12.
Which
denies save
criminal
transgressor.

13. When Our verses
are recited to him,
he says, "Legends of
the former peoples."

13.
When
Our
Revelations
are
recited to him, he
says: "These are tales
of the ancient times."

13. When Our signs
are rehearsed to him,
he says, "Tales of the
ancients!"

13. Who, when you
read unto him Our
revelations,
says:
(Mere) fables of the
men of old.

14. No! Rather, the
stain has covered
their hearts of that
which they were
earning.

14. By no means! But
the fact is that their
evil
deeds
have
stained their hearts.

14. By no means! But
on their hearts is the
stain of the (ill) which
they do!

14. Nay, but that
which they have
earned is rust upon
their hearts.

15. No! Indeed, from
their Lord, that Day,
they
will
be
partitioned.

15. By no means!
Surely on that Day
they
shall
be
debarred from their
Lord's vision.

15. Verily, from (the
Light of) their Lord,
that Day, will they be
veiled.

15. Nay, but surely on
that day they will be
covered from (the
mercy of) their Lord.

16. Then indeed,
they will [enter and]
burn in hellfire.
17. Then it will be
said [to them], "This
is what you used to
deny."

16. Then they shall
enter hell.

16. Further, they will
enter the fire of hell.

17. Then it will be
said to them, "This is
the very thing you
used to belie."

17. Further, it will be
said to them: "This is
the (reality) which
you rejected as false!

16. Then lo! They
verily will burn in
hell.
17. And it will be said
(unto them): This is
that which you used
to deny.

18. No! Indeed, the
record
of
the
righteous
is
in
illiyyin.

18.
Indeed
not!
Surely the record of
the righteous is in the
register of the exalted
ones.

18. Nay, verily the
record
of
the
righteous
is
(preserved) in 'Illiyin.

18. Nay, but the
record
of
the
righteous is in 'Illiyin.

19. And what can
make you know
what is illiyyun?

19. And what do you
know what is the
register of the exalted
ones.
20. It is a written
book,

19. And what will
explain to you what
'Illiyun is?

19. Ah, what will
convey unto you what
'Illiyun is.

20. (There
register
inscribed.

20. A written record.

21. Guarded by the
angels nearest to
Allah.

21. To which bear
witness those nearest
(to God).

21. Attested by those
who are brought near
(unto their Lord).

22.
Surely
the
righteous shall be in
bliss.

22.
Truly
the
righteous will be in
bliss.

22. Lo! The righteous
verily are in delight.

20. It is [their
destination recorded
in]
a
register
inscribed.
21.
Which
is
witnessed by those
brought near [to
Allah].
22.
Indeed,
the
righteous will be in
pleasure.

is) a
(fully)

none
each

َو َما يُ َك ِّذ ُب بِّهۤ اِّ ََل كُ ُل ُم ۡعت َ ٍد
َ َََ ا َثِّي ۡ ٍم

ِّ َ َاِّذَا ُتتَۡل عَلَي ِّه ايتُنَا ق
ۡي
ۡ
ُ ۡ ال ا ََساط
َ َََ ي
َؕ َ ۡ ِّ ۡاَل َ َول
ان َعََل ُقل ُ ۡوبِّ ِّه ۡم َما
َ َ َك
َ ّل ب َ ۡل َر
َ َ َ كَان ُ ۡوا ي َ ۡك ِّسب ُ ۡو ََن
ك َ َّل ۤ اِّ َن ُ ۡم عَ ۡن َربِّ ِّه ۡم ي َ ۡو َمٮِّ ٍذ
َ َ َ َّل َ ۡح ُج ۡو ُب ۡو ََن

َ َ َ َؕۙم
َِّ ۡ ُث َم اِّ َنُ ۡم ل َ َصالُوا ا ۡۡل َ ِّحي

ال ه َذا ال َ ِّذ ۡى ُك نۡتُ ۡم بِّه
ُ َُث َم يُق
َ َََ ُت َك ِّذ ُب ۡو َ َؕن

ِّ ِّ َ
ب ۡاَلَبۡ َرا ِّر ل ِّ َِۡف
َ كَّل ۤ َا َن كت
َ َََ ي
َؕ َ ۡ ِّعِّلِّي
َ َ َ َؕۙٮك َما عِّلِّي ُ ۡو ََن
َ َو َما ۤا َۡدر
ِّ
َ َ ب َم ۡر ُق ۡو ٌم
ٌ كت
َ َ َ ي َ ۡشهَ ُد ُه اّلۡ ُقَ َر ُب ۡو َ َؕن
َ َ َ اِّ َن ۡاَلَبۡ َر َار ل ِّ َِۡف نَعِّي ۡ ٍم

Sahih Intl

S. Maududi

23. On adorned
couches, observing.

23. Seated on high
couches they shall be
looking around.

24.
You
will
recognize in their
faces the radiance of
pleasure.

24. In their faces you
shall mark the glow
of bliss.

25. They will be
given to drink [pure]
wine [which was]
sealed.
26. The last of it is
musk. So for this let
the
competitors
compete.
27. And its mixture
is of Tasneem.

Yousuf Ali

M. Pickthall

ِّ عََلَ ۡاَلَر ِّٓاٮ
َ َ َ ك يَنۡ ُظ ُر ۡو َن
َ

23. On thrones (of
dignity) will they
command a sight (of
all things):
24.
You
will
recognize in their
faces the beaming
brightness of bliss.

23.
On
gazing.

25. They shall be
given to drink the
choicest, sealed wine.

25. Their thirst will
be slaked with pure
wine sealed.

25. They are given to
drink of a pure wine,
sealed.

26. Whose seal shall
be musk. Those who
wish to excel others,
let them endeavor to
excel in this.

26. The seal thereof
will be musk. And
for this let those
aspire, who have
aspirations.

26. Whose seal is
musk - for this let
(all) those strive who
strive for bliss.

27. That wine shall
have the mixture of
Tasnim.
28. This is a fountain
with the waters of
which those nearest
to Allah shall drink
wine.

27. With it will be
(given) a mixture of
Tasnim.
28. A spring, from
(the waters) whereof
drink those nearest to
God.

29. Indeed, those
who
committed
crimes used to laugh
at
those
who
believed.

29. The culprits used
to laugh at the
believers
in
the
world.

29. Those in sin used
to laugh at those who
believed.

30. And when they
passed by them, they
would
exchange
derisive glances.

30. They would wink
at one another when
they passed by them.

30. And whenever
they passed by them,
used to wink at each
other (in mockery).

31. And when they
returned to their
people, they would
return jesting.

31.
When
they
returned to their
kinsfolk
they
returned jesting.

31. And when they
returned to their own
people, they would
return jesting.

31. And when they
returned to their own
folk, they returned
jesting.

32. And when they
saw
them,
they
would say, "Indeed,
those are truly lost."

32. And when they
saw them, they would
say, "These are the
people gone astray."

32. And whenever
they saw them, they
would say, "Behold!
These are the people
truly astray!"

32. And when they
saw them they said:
Lo! These have gone
astray.

33. But they had not
been
sent
as
guardians
over
them.

33. Although they
had not been sent to
be guardians over
them.

33. But they had not
been sent as keepers
over them.

33. Yet they were not
sent as guardians
over them.

عَلَي ۡ ِّه ۡم

34. So today those
who believed are
laughing
at
the
disbelievers.

34.
Today
believers
laughing
at
disbelievers.

34. But on this day
the believers will
laugh
at
the
unbelievers.

34. This day it is
those who believe
who have the laugh of
disbelievers.

فَالۡي َ ۡو َم ال َ ِّذيۡ َن ا َمنُ ۡوا ِّم َن
َ َ َ ال ۡ ُك َفا ِّر ي َ ۡض َح ُك ۡو َن

28. A spring from
which those near [to
Allah] drink.

the
are
the

couches,

Al-Quran

24. You will know in
their
faces
the
radiance of delight.

َتَ ۡع ِّر ُف ِِّف ۡ ُو ُج ۡو ِّه ِّه ۡم ن َ ۡض َرة
َ َََ م
َِّ ۡ النَعِّي

َ يُ ۡسقَ ۡو َن ِّم ۡن َر ِّحيۡقٍ َّمۡتُ ۡو ٍم

ك
َ ٌ ِّخت ُم ٗه ِّم ۡس
َ ِّ ك َو ِِّف ۡ ذل
َ فَلۡيَتَنَافَ ِّس اّلۡ ُتَنــَافِّ ُس ۡو َ َؕن
27. And mixed with
ِّ
water of Tasnim.
َ َ َ ۙم
ٍَ ۡ اج ٗه ِّم ۡن تَ ۡس ِّني
ُ َو م َز
28. A spring whence
those brought near
ََ عَيۡنًا يَ ۡش َر ُب بِّ َهَا اّلۡ ُقَ َر ُب ۡو
َؕۙن
(to Allah) drink.
َ َََ 
اِّ َن ال َ ِّذي ۡ َن ا َ ۡج َر ُم ۡوا كَان ُ ۡوا ِّم َن
َ  ال َ ِّذي ۡ َن ا َمنُ ۡوا ي َ ۡض َح ُك ۡو ََن
30. And wink one to
another when they
َواِّذَا َم ُر ۡوا بِّ ِّه ۡم يَتَغَا َم ُز ۡو ََن
passed them.
َ َََ 
29. Lo! The guilty
used to laugh at those
who believed.

َواِّذَا انقَلَب ُ ۡوۤا اِّ ٰٰٓل ا َ ۡهلِّ ِّه ُم انْقَلَب ُ ۡوا
َ َََ  ي
ََ ۡ فَ ِّك ِّه

َواِّذَا ََرا َۡو ُه ۡم قَال ُ ۡوۤا اِّ َن هٰٓ ُؤ ََل ِّۤء
َ َََ ل َ َـضٓال ُ ۡو َن

َو َما ۤ اُ ۡر ِّسل ُ ۡوا
ِّ ِّ
َ َََ ي
َ ۡ حفظ

Sahih Intl

S. Maududi

35. On adorned
couches, observing.

35. As they recline on
couches and gaze at
them.

36.
Have
the
disbelievers
[not]
been rewarded [this
day] for what they
used to do?

36. Have not the
disbelievers
been
duly rewarded for
what they used to do?

Yousuf Ali
35. On thrones (of
dignity) they will
command (a sight) (of
all things).
36. Will not the
unbelievers
have
been paid back for
what they did?

M. Pickthall
35. On high couches,
gazing.

36. Are not the
disbelievers paid for
what they used to do.

Al-Quran

َ  َؕۙكۙ يَنۡ ُظ ُر ۡو ََن
َ ِّ عََلَ ۡاَل َ َر ِّٓاٮ
ب ال ۡ ُك َف ُار َما كَان ُ ۡوا
َ َ َه ۡل ث ُِّو
ن
ََ ي َ ۡفعَل ُ ۡو

 AlInfitar
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. When the sky
breaks apart.

S. Maududi
1. When the heaven
splits asunder.

Yousuf Ali
1. When the sky is
cleft asunder.

M. Pickthall
1. When the heaven is
cleft asunder.

2. And when the
stars fall, scattering.

2. And when the stars
scatter.

2. When the stars are
scattered.

2. When the planets
are dispersed.

3. And when the seas
are erupted.

3. And when the seas
are torn apart.

3. When the oceans
are suffered to burst
forth.

3. When the seas are
poured forth.

4. And when the
[contents of] graves
are scattered.

4. And when the
graves are laid open.

4. And when the
graves are turned
upside down.

4. And the graves are
overturned.

5. A soul will [then]
know what it has put
forth and kept back.

5. Then every person
shall know all his
works, the former
and the latter.

5. (Then) shall each
soul know what it has
sent forward and
(what it has) kept
back.

5. A soul will know
what it has sent
before (it) and what
left behind.

6. O mankind, what
has deceived you
concerning
your
Lord, the Generous.

6. O man, what has
beguiled
you
concerning
your
Lord, the Gracious.

6. O man! What has
seduced you from
your
Lord
most
Beneficent?

6. O man! What has
made you careless
concerning
your
Lord, the Bountiful.

7. Who created you,
proportioned
you,
and balanced you?

7. Who created you,
fashioned
you,
proportioned you.

7. Him Who created
you. Fashioned you in
due proportion, and
gave you a just bias.

7. Who created you,
then fashioned, then
proportioned you.

8. In whatever form
He willed has He
assembled you.

8. And put you
together in whatever
form He pleased?

8. In whatever Form
He wills, does He put
you together.

8. Into whatsoever
form He wills, He
casts you.

9. No! But you deny
the recompense.

9. Indeed not!
(the fact is that)
(O men) deny
meting
out
rewards
punishments.

9. Day! But you do
reject
right
and
judgment.

9. Nay, but you deny
the judgment.

But
you
(the
of)
and

Al-Quran

ۡۙٓاء ان ْ َف َط َرت
َ اِذَا
ُ الس َم

َۡۙواِذَا الك ََوا ِكب انْتَث َ َرت

ُ
ِ
ۡۙحار ُف ِج َرت
ُ َ َِواذَا الب
َۡۙواِذَا ال ُقبُور ُبعثِ َرت
ُ
عَلِ َمت نَف ٌس َما قَد ََمت
َۡؕوا َ َخ َرت

ِ
ك
َ ان َما َغ َر
ُ يٰۤاَيُهَا اۡلن َس
م
ۡۙ ِ ك ال َك ِري
َ ِبِ َرب
ٮك
َ ك فَ َس ّٰو
َ َال َ ِذى َخلَق
ۡۙـك
َ َ فَعَ َدل

ٍ
َِف ٰۤ ا َِى ُصو َرة َما َشٓاء
ك
ۡؕ َ َ َر َكب
ِ ِك َ َّل بَل ُت َك ِذ ُبون ب
ن
ۡۙ ِ الدي
َ

Sahih Intl

S. Maududi

10. And indeed,
[appointed] over you
are keepers.

10.
Although
watchers have been
appointed over you.

11.
Noble
recording.

11.
scribes.

and

Honorable

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

10. But verily over
you (are appointed
angels) to protect
you.
11.
Kind
and
honorable,
writing
down (your deeds).

10. Lo! There are
above you guardians.

12. Who know (all)
that you do.

11. Generous
recording.

and

ي
ۡۙ َ َواِ َن عَلَي ُكم ََلـ ِف ِظ
ي
ۡۙ َ ِِك َرامًا كَاتِب

يَعل َ ُمو َن َما تَفعَلُو َن

12.
They
know
whatever you do.

12.
Who
know
whatever you do.

13.
Indeed,
the
righteous will be in
pleasure.
14. And indeed, the
wicked will be in
hellfire.

13.
Surely
the
righteous shall be in
bliss.
14. And the wicked
shall indeed go to
hell.

12. They know (and
understand) all that
you do.
13. As for the
righteous, they will
be in bliss.
14. And the wicked they will be in the
fire.

15. They will [enter
to] burn therein on
the
Day
of
Recompense.
16.
And
never
therefrom, will they
be absent.

15. They shall enter it
on the Day of
Recompense.

15. Which they will
enter on the Day of
Judgment.

15. They will burn
therein on the Day of
Judgment.

16. And shall never
be able to be absent
from it.

16. And they will not
be able to keep away
therefrom.

16. And will not be
absent thence.

17. And what can
make you know
what is the Day of
Recompense?
18. Then, what can
make you know
what is the Day of
Recompense?

17. And what do you
know what the Day of
Recompense is?

17. And what will
explain to you what
the Day of Judgment
is?
18. Again, what will
explain to you what
the Day of Judgment
is?

17. Ah, what will
convey unto you what
the Day of Judgment
is?
18. Again, what will
convey unto you what
the Day of Judgment
is?

ِ ٮك ما يَوم
ٰۤ
ن
ۡؕ ِ الدي
ُ َ َ ُث َم َما ا َدر

19. It is the Day
when a soul will not
possess for another
soul [power to do] a
thing;
and
the
command, that Day,
is [entirely] with
Allah.

19. It is a Day when
no one shall have the
power to do anything
for
another.
Judgment on that
Day shall wholly rest
with Allah.

19. (It will be) the
Day when no soul
shall have power (to
do)
aught
for
another;
for
the
command that Day,
will be (wholly) with
God.

19. A day on which
no soul has power at
all for any (other)
soul. The (absolute)
command on that day
is Allah's.

ك نَف ٌس لِنَف ٍس
ُ ِيَو َم َۡل ََتل
ِ َ ِ َشئـًًا َواۡلَمر يَومٮِ ٍذ
ِل
َ ُ

18. Yes, what do you
know what the Day of
Recompense is?

13. Lo! The righteous
verily will be in
delight.
14. And Lo! The
wicked verily will be
in hell.

ٍ اِ َن اۡلَب َر َار ل َِِف نَعِي
م

ِ
م
ۡۙ ٍ ار ل َِِف َج ِحي
َ َوا َن ال ُف َج

ِ يَصلَو ََنَا يَوم
الدي ِن
َ

ي
ۡؕ َ َِو َما ُهم عَنهَا بِغ َ ِٓاٮب

ِ ٮك ما يَوم
ن
ۡۙ ِ الدي
َ َ َو َما ٰۤا َدر
ُ



 AtTakweer
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

1. When the sun is
wrapped up [in
darkness].

1. When the sun is
folded up.

1. When the sun (with
its spacious light) is
folded up.

2. And when the
stars fall, dispersing.

2. And when the stars
scatter.

2. When the stars fall,
losing their luster.

3. And when the
mountains
are
removed.

3. And when the
mountains are set in
motion.

3.
When
the
mountains
vanish
(like a mirage).

4. And when fullterm she-camels are
neglected.

4. And when the ten
month pregnant shecamels
are
left
untended.
5. And when the
beasts are gathered
together.

M. Pickthall

َ اِذَا ا
ۡ ۡ ۡ  ۡلش ۡم ُس ُك ِو َر ۡت
2. And when the stars
fall.
ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ َواِذَا الن ُ ُج ۡو ُم ان ْ َك َد َر
3. And when the hills
ِ
are moved.
ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ َ ال ُس ِّي
ُ َ َواذَا ا ۡۡلِب
4. And when the
camels
big
with ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ َ َواِذَا الۡعِ َش ُار ُع ِطل
young
are
1. When the sun is
overthrown.

6. And when the seas
are filled with flame.

6. And when the
oceans are set ablaze.

4. When the shecamels, ten months
with young, are left
untended.
5. When the wild
beasts are herded
together
(in
the
human habitations).
6. When the oceans
boil over with a swell.

7. And when the
souls are paired.

7. And when the souls
are re-united (with
the bodies).

7. When the souls are
sorted out, (being
joined, like with like).

7. And when souls are
reunited.

8. And when the girl
[who was] buried
alive is asked.

8. And when the
infant girl, buried
alive, is asked.

8. When the female
(infant), buried alive,
is questioned.

8. And when the girlchild that was buried
alive is asked.

9. For what sin she
was killed.

9. For what crime she
was slain.

9. For what crime she
was killed.

9. For what sin she
was slain.

10. And when the
pages are made
public.

10. And when the
records are unfolded.

10. When the scrolls
are laid open.

10. And when the
pages are laid open.

11. And when the
sky is stripped away.

11. And when the veil
of heaven is removed.

11. When the world
on high is unveiled.

11. And when the sky
is torn away.

12.
And
when
hellfire is set ablaze.

12. And when hell is
set blazing.

12. When the blazing
fire is kindled to
fierce heat.

5. And when the wild
beasts are gathered.

Al-Quran

abandoned.
5. And when the wild
beasts are herded
together.
6. And when the seas
rise.

ِ
ۡ ۡ  ۡش ُح ِش َر ۡت
ُ َواذَا ال ُۡو ُح ۡو
ۡ ۡ ۡ  َۡۡواِذَا الۡبِ َح ُار ُس ِج َر ۡت
ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ َواِذَا الن ُ ُف ۡو ُس ُز ِو َج
ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ َ َواِذَا اۡلۡ َ ۡوءٗدَ ُة ُسٮِل
ۡ ۡ ت
ۡ ۡ َ بِ ۡا َ ِى ذَن ۡ ۢۡ ٍب ُقتِل

ۡ ۡ ۡ  ۡالص ُح ُف ن ُ ِش َر ۡت
ُ َواِذَا

ۡ ۡ ۡ  ۡٓاء ُك ِش َط ۡت
َ َواِذَا
ُ الس َم
12. And when hell is
lighted.
ۡ ۡ ۡ  ت
ۡ ۡ م ُس ِع َر
ُۡ ۡ َواِذَا ا ۡۡل َ ِحي

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

13.
And
when
Paradise is brought
near.

13.
And
when
Paradise is brought
near.

13. And when the
Garden is brought
near.

13. And when the
Garden is brought
nigh.

14. A soul will [then]
know what it has
brought [with it].

14. Then each person
shall know what he
has brought with
him.

14. (Then) shall each
soul know what it has
put forward.

14. (Then) every soul
will know what it has
made ready.

15. So I swear by the
retreating stars.

15. But not so! I
swear
by
the
retreating.

15. So verily I call to
witness the planets that recede.

15. Oh, but I call to
witness the planets.

16. Those that run
[their courses] and
disappear.

16. And hiding stars.

16. Go straight, or
hide.

16. The stars which
rise and set.

17. And by the night
as it closes in.

17. And the night
when it departed.

17. And the night as
it dissipates.

17. And the close of
night.

18. And by the dawn
when it breathes.

18. And the dawn
when it breathed up.

18. And the dawn as
it breathes away the
darkness.

18. And the breath of
morning.

19. [That] indeed,
the Quran is a word
[conveyed by] a
noble messenger.
20.
[Who
is]
possessed of power
and with the Owner
of
the
Throne,
secure [in position].

19. That this indeed is
the word of a noble
messenger.

19. Verily this is the
word of a most
honorable messenger.

19. That this is in
truth the word of an
honored messenger.

20. Who has great
power, and has high
ranks with the Owner
of the Throne.

20. Endued with
power, with rank
before the Lord of
the Throne.

20.
Mighty,
established in the
presence of the Lord
of the Throne.

21. Obeyed there [in
the heavens] and
trustworthy.

21. There he is
obeyed and held as
trustworthy.

21. With authority
there, (and) faithful
to his trust.

21. (One) to be
obeyed,
and
trustworthy.

22.
And
your
companion is not [at
all] mad.

22. And (O people of
Makkah),
your
companion is not
mad.
23. He has seen that
messenger on the
clear horizon.

22. And (O people!)
your companion is
not one possessed.

22.
And
your
comrade is not mad.

ۡ ۡ ۡ ٍَۡو َما َصا ِحب ُ ُك ۡم ِِبَ ۡجنُ ۡون

23. And without
doubt he saw him in
the clear horizon.

23. Surely he beheld
him on the clear
horizon.

ۡ ۡ ۡ ي
ِۡ ۡ َِولَقَ ۡد َرا ٰ ُه بِ ۡاۡلُ ُفقِ اۡلۡ ُب

24. And he is not
stingy in the matter
of conveying the
(knowledge of the)
unseen
(to
the
people).
25. And this is not the
word of an accursed
satan.

24. Neither does he
withhold grudgingly
a knowledge of the
unseen.

24. And he is not avid
of the unseen.

25. Nor is it the word
of an evil spirit
accursed.

25. Nor is this the
utterance of a devil
worthy to be stoned.

26. So where are you
going?

26. Whither then are
you going?

26. When whither go
you?

26. Whither then go
you.

27. It is not except a
reminder to the
worlds.

27. This is an
admonition to all the
people of the world.

27. Verily this is no
less than a message to
(all) the worlds.

27. This is naught else
than a reminder unto
creation.

23. And he has
already seen Gabriel
in the clear horizon.
24. And Muhammad
is not a withholder
of [knowledge of] the
unseen.

25. And the Quran is
not the word of a
devil, expelled [from
the heavens].

M. Pickthall

Al-Quran

ۡ ۡ ۡ  َۡواِذَا ا ۡۡلَـنَ ُة اُ ۡزل ِ َف ۡت

ۡعَلِ َم ۡت ن َ ۡف ٌس َما ۤ ا َ ۡح َض َر ۡت
ۡ ۡۡۡ 
ۡ ۡ ۡ س
ِۙ ِ َم بِا ۡۡل ُن
ُۡ فَ ََل ۤاُقۡ ِس
ۡ ۡ س
ِۙ ِ َا ۡۡل َ َوا ِر ال ۡ ُكن

ۡ ۡ ۡ س
ِۙ َ ََوالَي ۡ ِل اِذَا عَ ۡسع
ۡ ۡ ۡ س
ِۙ َ َوا ُلصب ۡ ِح اِذَا تَن َ َف

ۡ ۡ ۡ م
ِۙ ٍ ۡاِن َ ٗه لَقَ ۡو ُل َر ُس ۡو ٍل َك ِري

ِذ ۡى ُق َو ٍة ِعنۡ َد ِذى الۡعَ ۡر ِش
ۡ ۡۡۡ ي
ِۙ ٍ ۡ َم ِك
ٍ ۡ ُم َطا ٍع ث ََم ا َ ِم
ۡ ۡ ۡ ي

ٍ ۡ َو َما ُه َو عََلَ الۡغَي ۡ ِب بِ َض ِن
ۡي
ۡ ۡۡۡ 

َِۙو َما ُه َو بِقَ ۡو ِل َشي ۡ ٰطنٍ َر ِجي ۡ ٍم
ۡ ۡۡۡ 
ۡ ۡ ۡ فَاَي ۡ َن تَ ۡذ َهب ُ ۡو َن

ۡ ۡي
ِۙ َ ۡ اِ ۡن ُه َو اِ َ ۡۡل ِذك ٌۡر لِلۡعٰل َ ِم

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

28. For whoever
wills among you to
take a right course.

28. To each one of
you, who wishes to
follow the straight
path.

28. (With profit) to
whoever among you
wills to go straight.

28. Unto whomsoever
of you wills to walk
straight.

29. And you do not
will
except
that
Allah wills – Lord of
the worlds.

29. But your willing is
of no avail unless
Allah, Lord of the
worlds, wills so.

29. But you shall not
will except as God
wills, the Cherisher
of the Worlds.

29. And you will not,
unless (it be) that
Allah wills, the Lord
of Creation.

Al-Quran

م ا َۡنۡ ي َ ۡستَقِي ۡ َم
ۡۡ ِۡل َ ۡن َشٓاءَ ِمنۡ ُك
ۡ ۡۡۡ 
ۡ ٓاء ۡو َۡن اِ َ ۡۡل ۤ ا َۡۡن يَ َش
َٓاء
ُ َو َما تَ َش
ِ
 ي
َ ۡ اّٰلل َر ُب الۡعٰلَم
ُه

Abasa 
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

1.
The
Prophet
frowned and turned
away.

1. He frowned and
turned away his face.

1. (The Prophet)
frowned and turned
away.

1. He frowned and
turned away.

2. Because there
came to him the
blind
man,
[interrupting].
3. But what would
make you perceive,
[O
Muhammad],
that perhaps he
might be purified.
4. Or be reminded
and
the
remembrance would
benefit him?
5. As for he who
thinks
himself
without need.
6. To him you give
attention.

2. Because there
came up to him the
blind man.

2. Because there
came to him the blind
man (interrupting).

2. Because the blind
man came unto him.

3. And what would
make you know that
he might reform.

3. But what could tell
you that perchance
he might grow (in
spiritual
understanding)?
4. Or that he might
receive admonition,
and the teaching
might profit him?
5. As to one who
regards himself as
self-sufficient.
6. To him do you
attend?

3. What could inform
you but that he might
grow (in grace).

َّٰك
ۙ ك لَعَل َ ٗه يَز ٓ ى
َ ۡ َو َما يُ ۡد ِري

4. Or take heed and
so
the
reminder
might avail him.

ِ ا َۡو يَذ ََكر فَتَنۡ َفعَ ُه
ؕالذك ىۡرى
ُ

7. And not upon you
[is any blame] if he
will not be purified.

7. Though you would
not be responsible if
he did not reform.

7. Yet it is not your
concern if he grows
not (in grace).

َّٰك
ؕ ك ا ََۡل يَز ٓ ى
َ َو َما عَلَي

8. But as for he who
came to you striving
[for knowledge].

8. And the one who
comes
to
you
running, of his own
will.
9. And fears.

7. Though it is no
blame upon you if he
grows
not
(in
spiritual
understanding).
8. But as to him who
came to you striving
earnestly.

8. But as for him who
comes unto you with
earnest purpose.

ٰع
ۙ ك ي َ ۡس ى
َ ََوا ََما َم ۡن َجٓاء

9. And with fear (in
his heart).

9. And has fear.

9. While he fears
[Allah].

4. Or heed the
admonition,
and
admonishing might
profit him?
5. As for him who is
indifferent.
6. To him you attend.

5. As for him who
thinks
himself
independent.
6. Unto him you pay
regard.

10. From him you
are distracted.

10. From him you
turn away.

10. Of him were you
unmindful.

10. From him you are
distracted.

11. No! Indeed, these
verses
are
a
reminder.

11. By no means!
This is but an
admonition.

11. By no means
(should it be so)! For
it is indeed a message
of instruction.

11. Nay, but verily it
is an admonishment.

Al-Quran

ى

ّٰل
ۙ ٓ عَب َ َس َوتَ َو

ٰم
ؕ ا َۡن َجٓاءَ ُه ۡاۡل َ ۡع ى

ٰن
ۙ ا ََما َم ِن ۡاستَغ ۡ ى

ؕت ل َ ٗه تَ َص ٓدى
َ ۡ فَاَن

ۡ

ٰش
ۙ َو ُه َو ََيۡ ى

ت عَنۡ ُه تَل َ ّٓه
َ ۡ فَاَن

ك َ َّل ۤاِ َّنَا تَ ۡذ ِك َرة
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12. So whoever wills
may remember it.

12. Let him who wills
accept it.

12. So let whosoever
wills, pay heed to it.

13. [It is recorded] in
honored sheets.

13. It is written in
scrolls, which are
honored.
14. Exalted, purified.

15. [Carried] by the
hands of messengerangels.
16.
Noble
and
dutiful.

15.
(And
which)
remain in the hands.

12. Therefore let
whoso wills, keep it in
remembrance.
13. (It is) in Books
held
(greatly)
in
honor.
14.
Exalted
(in
dignity), kept pure
and holy.
15. (Written) by the
hands of scribes.

16. Of noble and
virtuous scribes.

16. Honorable and
pious and just.

16.
Noble
righteous.

17. Cursed is man;
how disbelieving is
he?
18.
From
what
substance did He
create him?
19. From a spermdrop He created him
and destined for
him.

17. Cursed be man!
What a perverse
disbeliever he is?
18. Out of what has
Allah created him?

17. Woe to man!
What hath made him
reject God?
18. From what stuff
has He created him?

17. Man is (self)
destroyed;
how
ungrateful?
18. From what thing
does He create him.

19. Out of a sperm
drop. Allah created
him, then set him his
destiny.

19. From a drop of
seed. He creates him
and proportions him.

20. Then He eased
the way for him.

20. Then made the
way of life easy for
him.
21. Then caused him
to die, and brought
him to the grave.

19. From a spermdrop: He has created
him, and then molded
him
in
due
proportions.
20. Then does He
make
His
path
smooth for him.
21. Then He causes
him to die, and puts
him in his grave.

22. Then whenever
He wills, He will raise
him up again to life.
23. Nay, but he has
not fulfilled the duty
that
Allah
had
assigned to him.
24. Then let man look
at his food.

22. Then, when it is
His Will, He will raise
him up (again).
23. By no means has
he fulfilled what God
has commanded him.

22. Then, when He
wills, He brings him
again to life.
23. Nay, but (man)
has not done what He
commanded him.

24. Then let man look
at his food, (and how
We provide it).

24. Let man consider
his food.

25. How We poured
down
water
in
torrents.
26. Then We broke
open
the
earth,
splitting [it with
sprouts].
27. And caused to
grow within it grain.

25. We poured down
water in abundance.

25. How We pour
water in showers.

26. Then cleft the
earth asunder.

25. For that We pour
forth
water
in
abundance.
26. And We split the
earth in fragments.

27. Then caused to
grow in it corns.

27. And produce
therein corn.

27. And cause the
grain to grow therein.

28. And grapes and
herbage.

28. And grapes and
vegetables.

28. And grapes and
nutritious plants.

28. And grapes and
green fodder.

14. Exalted
purified.

and

21. Then He causes
his
death
and
provides a grave for
him.
22. Then when He
wills,
He
will
resurrect him.
23. No! Man has not
yet
accomplished
what
He
commanded him.
24.
Then
let
mankind look at his
food.

13.
On
leaves.

honored

14. Exalted, purified.

15. (Set down) by
scribes.
and

20. Then makes the
way easy for him.
21. Then causes him
to die, and buries
him.

26. Then split the
earth in clefts.

فَ َم ۡن َشٓاءَ ذَك ََر ٗه

ٍ ِِف صح
َ ف ُم
ك َر َم ٍ ۙة
ُ ۡ
ُ

َم ۡر ُف ۡوعَ ٍة ُم َط َه َر ٍۙة

بِاَي ۡ ِد ۡى َس َف َر ٍۙة
ِك َرا ٍٍۢم ب َ َر َر ٍؕة

ِ ِ
ان َما ۤا َ ۡك َف َر ٗؕه
ُ ُقت َل ۡاۡلن ۡ َس
ِ
َش ٍء َخلَقَ ٗؕه
ۡ َ م ۡن ا َِى

ِم ۡن ن ُۡط َف ٍ ؕة َخلَقَ ٗه فَقَد ََر ٗۙه
السبِي َل ي َ َس َر ٗۙه
َ ُث َم

ۡ
م ا ََماتَ ٗه فَا َ ۡق ََب ٗۙه
َ ُث
َ

ش َر ٗؕه
َ ۡ ُث َم اِذَا َشٓاءَ اَن

ِ ك َ َّل ل َ َـما يَق
ۡض َما ۤا َ َم َر ٗؕه

ِ
ۤان اِ ىّٰل َطعَا ِمه
ُ فَلۡيَنۡ ُظ ِر ۡاۡلن ۡ َس

ۙ

ۙصبًّا
َ َا َنَا َصبَبۡنَا اۡلۡ َٓاء

ۙض َش ًّقا
َ ُث َم َشقَ ۡقنَا ۡاۡل َ ۡر
ۙفَاَنٍۡۢبَتۡنَا فِيهَا َحبًّا

ۡ
َۙو ِع نَبا َوقَ ۡضبا
ًّ
ًّ
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29. And olive and
palm trees.

29. And olives and
dates.

29. And olives and
dates.

29. And olive-trees
and palm-trees.

30. And gardens of
dense shrubbery.

30. And lush gardens.

30. And garden-closes
of thick foliage.

31. And fruit and
grass.
32. [As] enjoyment
for you and your
grazing livestock.
33. But when there
comes the deafening
blast.
34. On the Day a
man will flee from
his brother.
35. And his mother
and his father.

31. And fruits of
every
kind
and
fodder.
32. As a means of
sustenance for you
and your cattle.
33. At last, when the
deafening blast is
sounded.
34. That Day shall
man flee from his
brother.
35. And his mother
and his father.

30. And enclosed
gardens, dense with
lofty trees.
31. And fruits and
fodder.

32. Provision for you
and your cattle.

36. And his wife and
his children.

36. And his wife and
his children.

32. For use and
convenience to you
and your cattle.
33. At length, when
there
comes
the
deafening noise.
34. That Day shall a
man flee from his
own brother.
35. And from his
mother
and
his
father.
36. And from his wife
and his children.

37. For every man,
that Day, will be a
matter adequate for
him.

37. Each one of them,
on that Day, shall
have
enough
to
occupy him so as to
make him heedless of
others.
38. Some faces on
that Day shall be
shining.
39. Rejoicing and
joyful.

37. Each one of them,
that Day, will have
enough concern (of
his own) to make him
indifferent to the
others.
38. Some faces that
Day will be beaming.

37. Every man that
Day
will
have
concern enough to
make him heedless
(of others).

40. And some faces
on that Day shall be
dusty.

40. And other faces
that Day will be duststained.

38. [Some] faces,
that Day, will be
bright.
39.
Laughing,
rejoicing at good
news.
40.
And [other]
faces, that Day, will
have upon them
dust.
41. Blackness
cover them.

will

42. Those are the
disbelievers,
the
wicked ones.

M. Pickthall

39.
Laughing,
rejoicing.

Al-Quran

ًّ ّل
ؕ ۡ َوزَيۡتُ ۡونًّا َو ََن

ۙدٓا ِٮ َق ُغلۡبا
َ َو َح

ًّ

َۙوفَا ِكهَةًّ َوا َبًّا

31. And fruits and
grasses.

33. But when the
shout comes.
34. On the day when
a man flees from his
brother.
35. And his mother
and his father.
36. And his wife and
his children.

38. On that Day faces
will be bright as
dawn.
39.
Laughing,
rejoicing at good
news.
40. And other faces,
on that day, with dust
upon them.

م
ؕ ۡ َمتَاعًّا لـَ ُك ۡم َو ِۡلَنۡعَا ِم ُك
 ٓاخ ُة
َ الص
َ فَاِذَا َجٓاءَ ِت

ي َ ۡو َم ي َ ِف ُر اۡلۡ َ ۡر ُء ِم ۡن ا َ ِخي ِ ۙه

ۡ

َواُ ِمه َواَبِي ِ ۙه

ۡ
صا ِحبَتِه َوب َ ِني ِ ؕه
َ َو
ۡ

ٍ ل ِ ُك ِل ا ۡم ِر
یء ِمنۡ ُه ۡم ي َ ۡو َمٮِ ٍذ َشاۡن
يُغ ۡ ِني ِ ؕه
ۡ
ۙو ُج ۡوه ي َۡو َمٮِ ٍذ ُم ۡس ِف َرة

ُ
ِ َضا ِح َكة ُمستَب
ش َرة
ۡ ۡ

ٍ ج ي
َب ۙة
َ َ َو ُو ُ ۡوه َۡو َمٮِذ عَلَيۡهَا َغ



41. And darkness
shall be covering
them.
42. These will be the
disbelievers and the
sinners.

41. Blackness
cover them.

will

42. Such will be the
rejecters of God, the
doers of iniquity.

41.
Veiled
darkness.

in

42. Those are the
disbelievers,
the
wicked.

ؕتَ ۡر َه ُقهَا قَ ََتة

َ

ِك ُه ُم ال ۡ َك َف َر ُة ال ۡ َف َج َر ُة
َ اُول ىٮى
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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. By those [angels]
who extract with
violence.

1. By those (angels)
who pluck out from
the depths.

1. By those who drag
forth to destruction.

ِ ٰ الّٰنع
ِ َو ز
ۙت َغ ۡرقًا

2. And [by] those
who remove with
ease.

2. And
gently.

1. By the (angels) who
tear out (the souls of
the wicked) with
violence.
2. By those who
gently draw out (the
souls of the blessed).

2. By the meteors
rushing.

ۙش ًطا
ۡ َ َوالنز ِش ٰط ِت ن

3. And [by] those
who glide [as if]
swimming.

3. And by those
(angels) who glide
about
swiftly
(through space).
4. Then hasten out (to
carry
out
Commands).

3. And by those who
glide
along
(on
errands of mercy).

3. By the lone star
floating.

ِ َو ز
ۙحا
ً ۡ السبِ ٰحت َسب

4.
Then
press
forward as in a race.

4. By the
hastening.

5. Then conduct the
affairs (in accordance
with
Divine
Commands).
6. The Day when the
quake shall cause. A
violent jolt.

5. Then arrange to do
(the Commands of
their Lord).

5. And those who
govern the event.

6. One Day everything
that can be in
commotion will be in
violent commotion.
7. Followed by oftrepeated
(commotions).

6. On the day when
the first trumpet
sounds.

ي َ ۡو َم تَ ۡر ُج ُف ال َرا ِجفَ ُ ۙة

7. And the second
follows it.

تَتۡب َ ُعهَا ال َرا ِدفَ ُ ُؕة

4. And those who
race each other in a
race.
5. And those who
arrange
[each]
matter.
6. On the Day the
blast [of the Horn]
will
convulse
[creation].
7. There will follow
it the subsequent
one.

draw

out

7. Which is followed
by another jolt.

angels

8. Hearts, that Day,
will tremble.

8. Some hearts on
that Day shall be
trembling with fear.

8. Hearts that Day
will be in agitation.

8. On that day hearts
beat painfully.

9.
Their
humbled.

eyes

9. Their looks struck
with awe.

9. Cast down will be
(their owners') eyes.

9. While eyes are
downcast.

10.
They
are
[presently] saying,
"Will we indeed be
returned to [our]
former state [of
life]?”
11. Even if we should
be decayed bones?

10. They say, "Shall
we really be restored
to our former state?”

10. They say (now):
"What! Shall we
indeed be returned to
(our) former state?”

10. (Now) they are
saying: Shall we
really be restored to
our first state?”

11. What, when we
shall have become
hollow, rotten bones?

11. What! When we
shall have become
rotten bones?

11. Even after we are
crumbled bones.

Al-Quran

ِ ٰ السبِق
ۙت َسبۡقًا
فَ ز

ِ فَاۡلۡ َدبِر
ت ا َ ۡم ًرا
ٰ
ُ

ب ي َۡو َمٮِ ٍذ َوا ِج َف ٌۙة
ٌ ُقل ُ ۡو
ا َبۡ َصار َها َخا ِشعَ ٌة

ُ

ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن ءَاِنَا َۡل َ ۡر ُد ۡو ُد ۡو َن ِِف
ا ۡۡلَـافِ َر ُِؕة
ً ءَاِذَا ُكنَا ِع َظامًا َّنِ َر ُؕة
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ك اِذًا ك ََر ٌة
َ ۡ قَال ُ ۡوا تِل
َخا ِس َر ٌة

12. They say, "That,
then, would be a
losing return."

12. They said, "It
would then be a
return with sheer
loss!"

12. They say: "It
would, in that case,
be a return with
loss!"

12. They say: “Then
that would be a vain
proceeding.”

13. Indeed, it will be
but one shout.

13. Whereas it will
only need a single
shout.

13. But verily, it will
be but a single
(compelling) Cry.

13. Surely it will need
but one shout.

14. And suddenly
they will be [alert]
upon the earth's
surface.
15.
Has
there
reached you the
story of Moses?

14. And they will
forthwith appear in
an open plain.

14. When, behold,
they will be in the
(full) awakening (to
Judgment).
15. Has the story of
Moses reached you?

14. And lo! They will
be awakened.

16. When his Lord
called to him in the
sacred valley of
Tuwa.

16. Recall when his
Lord called out to
him in the sacred
valley of Tuwa.

16. Behold, his Lord
did call to him in the
sacred
valley
of
Tuwa.

16. How his Lord
called him in the holy
valley of Tuwa,

17. "Go to Pharaoh.
Indeed,
he
has
transgressed.

17. (Saying), "Go to
Pharaoh: he has
become rebellious.

17. "Go you to
Pharaoh for he has
indeed transgressed
all bounds.

17. (Saying:) “Go you
unto Pharaoh - Lo!
He has rebelled.

18. And say to him,
'Would you [be
willing to] purify
yourself.

18. And say to him:
Will you mind to
adopt purity.

18. And say to him,
'Would you that you
should be purified
(from sin)?

18. And say (unto
him): Have you (the
will) to grow (in
grace).

19. And let me guide
you to your Lord so
you
would
fear
[Him]?'"

19. That I may guide
you to your Lord, so
that you may have
fear (of Him)?"

19. "And that I guide
you to your Lord, so
you
should
fear
Him?’"

19. Then I will guide
you to your Lord and
you shall fear (Him).”

ك
َ َِرب

20. And he showed
him the greatest
sign.

20. Then Moses (went
to Pharaoh and)
showed him the great
Sign.
21. But he belied it
and disobeyed.

20. Then did (Moses)
show him the Great
Sign.

20. And he showed
him the tremendous
token.

ۖ

21. But (Pharaoh)
rejected
it
and
disobeyed (guidance).

21. But he denied and
disobeyed.

 ۖ

22. Then he turned
his back, striving.

22. Then, he turned
back to devise plots.

22. Then he turned
away in haste.

ۖ

23. And he gathered
[his people] and
called out.

23. And gathering the
people together.

22.
Further,
he
turned his back,
striving hard (against
God).
23. Then he collected
(his men) and made a
proclamation.

23. Then he gathered
and summoned.

 ۖ

24. And said, "I am
your most exalted
lord."

24. Proclaimed, "I
am your lord, the
highest."

24. Saying, "I am
your
lord,
Most
High".

24. And proclaimed:
"I (Pharaoh) am your
lord the Highest."

25. So Allah seized
him in exemplary
punishment for the
last and the first
[transgression].

25.
Consequently,
Allah seized him for
punishment both in
the Hereafter and in
the world.

25. But God did
punish him, (and
made an) example of
him,
in
the
Hereafter, as in this
life.

25. So Allah seized
him (and made him)
an example for the
after (life) and for the
former.

21. But Pharaoh
denied
and
disobeyed.

15. Has the story of
Moses reached you?

15. Has there come
unto you the history
of Moses.

 د ٌة
َ فَاِ َّنَا ۙ ِِه َزَ ۡج َر ٌة َوا ِح
السا ِه َر ُِؕة
َ ِفَاِذَا ُه ۡم ب

ث ُم ۡو ٰس
َ ٰ َه ۡل اَت
ُ ۡ ٮك َح ِدي



ٮه َربُ ٗه بِال َۡوا ِد اۡلۡ ُقَد َِس
ُ ٰ اِ ۡذ نَاد
ُطوى
ً
ِ
ب اِ ٰٰل فِ ۡرعَ ۡو َن اِن َ ٗه
ۡ ا ۡذ َه
 َط ٰغ
ك اِ ٰىٰل ا َۡن
َ َ فَ ُق ۡل َهل ل
ّٰك
ۙ تَ َز ز

ۖ

اِ ٰٰل

ك
َ َ َوا َ ۡه ِدي
ش
ٰ فَت َ ۡخ

ٮه ۡاۡلٰيَةَ ال ۡ ُك ۡۡبٰى
ُ فَا َ ٰر
فَ َك َذ َب َوعَ ٰص

ُث َم ا َۡدبَ َر ي َ ۡس ٰع
فَ َح َش َر فَنَادٰى

ال ا َنَا َربُ ُك ُم ۡاۡل َ ۡع ٰل
َ َفَق

ال ۡاۡل ٰ ِخ َر ِة
َ َ اّلل ن
َ ڪ
ُ فَا َ َخ َذ ُه ز
ٰل
ُؕ ٰ َو ۡاۡلُ ۡو
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26. Indeed in that is
a
warning
for
whoever would fear
[Allah].

26. Indeed, there is a
lesson in this for him
who fears.

26. Verily in this is an
instructive warning
for whosoever fears
(God).

26. Lo! Herein is
indeed a lesson for
him who fears.

27. Are you a more
difficult creation or
is the heaven? Allah
constructed it.

27. Are you (O men,)
harder to create, or is
the heaven?

27. Are you the
harder to create, or is
the heaven that He
built.

28. He raised its
ceiling
and
proportioned it.

28. Allah built it: He
raised its vault high
and gave it balance.

29.
And
He
darkened its night
and extracted its
brightness.

29. And covered its
night and brought
forth its day.

30. And after that
He spread the earth.

30. After that He
spread out the earth:
from within it.

27. What! Are you
the more difficult to
create or the heaven
(above)? (God) has
constructed it.
28. On high has He
raised its canopy, and
He has given it order
and perfection.
29. Its night does He
endow with darkness,
and its splendor does
He bring out (with
light).
30. And the earth,
moreover, has He
extended (to a wide
expanse).

28. He raised the
height thereof and
ordered it.
29. And He made
dark
the
night
thereof,
and
He
brought forth the
morning thereof.
30. And after that He
spread the earth.

Al-Quran

ۡبة ً ِۡل َ ۡن
َ ِ اِ َن ِِف ۡ ذٰل
َۡ ِك لَع
ش
ُؕ ٰ َّۡي
ٓاء
َ ءَاَنۡتُ ۡم ا َ َش ُد َخلۡقًا ا َ ِم
ُ الس َم
 ب َنٰٮهَا
ۙس َوٮهَا
ۡ َ َرفَ َع
َ ََس َكهَا ف

َو ا َ ۡغ َط َش لَيۡلَهَا َوا َ ۡخ َر َج
 حٮهَا
ٰ ُض
ُؕك دَ ٰحٮهَا
َ ِ َو ۡاۡل َ ۡر َض بَعۡ َد ذٰل



ِمنۡهَا

ا َ ۡخ َر َج
 َو َم ۡرعٰٮهَا

َمٓاءَ َها

31. He extracted
from it its water and
its pasture.

31. He brought out its
water and its pasture.

31. He drew out there
from its moisture and
its pasture.

31. And produced
there from the water
thereof
and
the
pasture thereof.

32.
And
the
mountains He set
firmly.

32. And set
mountains in it.

the

32.
And
the
mountains has He
firmly fixed.

32. And He made fast
the hills.

33. As provision for
you
and
your
grazing livestock.

33. As a means of
sustenance for you
and your cattle.

33. For use and
convenience to you
and your cattle.

33. A provision for
you and for your
cattle.

34. But when there
comes the greatest
Overwhelming
Calamity.

34. Then, when the
great Disaster befalls.

34. Therefore, when
there
comes
the
great, overwhelming
(Event).

34. But when the
great disaster comes.

35. The Day when
man will remember
that for which he
strove.

35. The Day when
man shall remember
whatever he had
striven for.

35. The Day when
man shall remember
(all) that he strove
for.

35. The day when
man will call to mind
his (whole) endeavor.

36. And Hellfire will
be exposed for [all]
those who see.

36. And Hell shall be
laid
open
for
everyone to see.

36. And Hell-Fire
shall be placed in full
view for (all) to see.

36. And hell will
stand forth visible to
him who sees.

37. So as for he who
transgressed.

37. Then the one who
had rebelled.

37. Then, for such as
had transgressed all
bounds.

37. Then, as for him
who rebelled.

غ
ۙ ٰ فَا َ َما َم ۡن َط

38. And preferred
the life of the world.

38. And preferred the
life of the world.

38.
And
had
preferred the life of
this world.

38. And chose the life
of the world.

ۙالدنۡيا
ُ ََواٰثَ َر ا ۡۡلَيوة

39. Then indeed,
Hellfire will be [his]
refuge.

39. Hell shall be his
home.

39. The Abode will be
Hell-Fire.

39. Lo! Hell will be
his home.

ۙال ا َۡرسٮهَا
َ َ َوا ۡۡلِب

ٰ

م
ُؕ ۡ َمتَاعًا لـَ ُك ۡم َو ِۡلَنۡعَا ِم ُك

َ فَاِذَا َجٓاءَ ِت
ۖ ٓام ُة ال ۡ ُك ۡۡبٰى
َ الط



َ
ِ
ان َما
ُ ي َ ۡو َم يَت َ َذك ُر ۡاۡلن ۡ َس
ع
ۙ ٰ َس
َو ُب ِرزَ ِت ا ۡۡل َ ِحي ۡ ُم ِۡل َ ۡن
ي َٰرى
ٰ

َ

ُؕفَاِ َن ا ۡۡل َ ِحيم ِِه َاۡلۡ َاۡوى

ٰ

َۡ
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40. And for such as
had entertained the
fear
of
standing
before their Lord's
(tribunal) and had
restrained (their) soul
from lower desires.
41. Their abode will
be the Garden.

40. But as for him
who feared to stand
before his Lord and
restrained his soul
from lust.

ام َربِ ٖه َو ََنَى
َ َوا ََما َم ۡن َخ
َ َاف َمق
ۙس عَ ِن ا ۡۡلَوى
َ النَ ۡف
ٰ

41. Lo! The Garden
will be his home.

ُؕفَاِ َن ا ۡۡلَـنَ َة ِِه َاۡلۡ َاۡوى

40. But as for he who
feared the position of
his
Lord
and
prevented the soul
from
[unlawful]
inclination.

40. As for him who
had feared to stand
before his Lord and
restrained
himself
from evil desires.

41. Then indeed,
Paradise will be [his]
refuge.

41. Paradise shall be
his home.

42. They ask you, [O
Muhammad], about
the Hour: when is its
arrival?

42. They ask you,
"When will the Hour
come to stay?"

42. They ask you
about
the
Hour,
When will be its
appointed time?

42. They ask you of
the Hour: when will
it come to port?

43.
In
what
[position] are you
that you should
mention it?
44. To your Lord is
its finality.

43. (But) it is not for
you to tell its time.

43. Wherein are you
(concerned) with the
declaration thereof?

43. Why (ask they)?
What have you to tell
thereof?

44. Its knowledge
rests only with your
Lord.

44. With your Lord
in the limit fixed
thereof.

44. Unto your Lord
belongs (knowledge
of) the term thereof.

45. You are only a
warner for those
who fear it.

45. You are only a
warner to him who
fears it.

45. You are but a
warner for such as
fear it.

45. You are but a
warner unto him who
fears it.

46. It will be, on the
day they see it, as
though they had not
remained [in the
world] except for an
afternoon
or
a
morning thereof.

46. The day these
people see it, they will
feel as though they
had stayed (in the
world or in the state
of death) only for the
afternoon of a day or
its forenoon.

46. The day they see
it, (It will be) as if
they had tarried but
a single evening, or
(at most till) the
following morning!

46. On the day when
they behold it, it will
be as if they had but
tarried for an evening
or
the
morning
thereof.

Al-Quran

ٰ
ِ َ ك عَ ِن
ان
َ َ ي َ ۡ َسـل ُ ۡون
َ َ الساعَة ا َي
ُُؕم ۡرسٮهَا
ٰ
ِ
ُؕت ِم ۡن ِذك ٰۡرٮهَا
َ ۡ في ۡ َم اَن
ُؕك م نۡتَهٰٮهَا
َ ِاِ ٰٰل َرب

ُ
ت ُمنۡ ِذ ُر َم ۡن
َ ۡ اِ َّنَا ۤ اَن
 ُؕشٮهَا
ٰ َّۡي

كَا َ ََن ُ ۡم ي َ ۡو َم ي َ َر ۡو ََنَا ل َ ۡم يَلۡبَثُ ۡوۤا
ِ ِ
حٮهَا
ٰ ا َۡل عَشيَةً ا َۡو ُض

 AnNaba

   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. About what are
they asking one
another?
2. About the great
news.

1. About what are
they inquiring?

1. Concerning what
are they disputing?

1. Whereof do they
question one another.

2. Is it about the
Great
News
concerning.
3. Which they are at
variance?

2. Concerning
Great News.

the

2. (It is) of the awful
tidings.

3. About which they
cannot agree.

3. Concerning which
they
are
in
disagreement.

4. By no means.

4. Verily, they shall
soon (come to) know.

4. Nay, but they will
come to know.

5. They shall soon
know. Yes, by no
means! They shall
soon know.
6. Is it not a fact that
We have made the
earth a bed.
7. And set the
mountains as pegs.

5. Verily, verily they
shall soon (come to)
know.

5. Nay, again, but
they will come to
know.

6. Have We not made
the earth as a wide
expanse.
7. And the mountains
as pegs?

6. Have We not made
the earth an expanse.

8. And created you as
pairs (of men and
women).
9. And made your
sleep for rest.

8. And (have We not)
created you in pairs?

8. And We have
created you in pairs.

9. And made your
sleep for rest.

10. And the night a
covering.

10. And made the
night as a covering.

11. And made the
day for livelihood.

11. And the day for
seeking livelihood.

11. And made the day
as a means of
subsistence?

9.
And
have
appointed your sleep
for repose.
10.
And
have
appointed the night
as a cloak.
11.
And
have
appointed the day for
livelihood.

12. And constructed
above you seven
strong [heavens].

12. And established
above you
seven
strong heavens.

12. And (have We
not) built over you
the seven firmaments.

12. And We have
built above you seven
strong (heavens).

13.
And
made
[therein] a burning
lamp.

13. And set a bright,
blazing lamp.

13.
And
placed
(therein) a Light of
Splendor.

13.
And
have
appointed a dazzling
lamp.

3. That over which
they
are
in
disagreement.
4. No! They
going to know.

are

5. Then, no! They
are going to know.

6. Have We not
made the earth a
resting place?
7.
And
the
mountains as stakes?
8. And We created
you in pairs.
9. And made your
sleep [a means for]
rest.
10. And made the
night as clothing.

7. And the high hills
bulwarks.

Al-Quran

َ َ َ عَ َم يَتَ َسٓاءَل ُ ۡو ََن

َ َ َ م
ِۙ ِ ۡ عَ ِن النَبَاِ الۡعَ ِظي

َ َ َ ال َ ِذ ۡى ُه ۡم فِي ۡ َِه ُُمۡتَلِ ُف ۡو ََن

َ َََ ِۙك َ َّل َسي َ ۡعل َ ُم ۡو ََن

َ َ َ م ك َ َّل َسي َ ۡعل َ ُم ۡو ََن
ََ ُث
َ َََ ِۙا َل َ ۡم ََنۡعَ ِل ۡاۡل َ ۡر َض َِمه ٰ ًد َا
َ َََ َِۙۙ ال ا َۡوتَادًا
َ َ َوا ۡۡلِب

َ َََ ِۙاجا
ً َو َخل َ ۡقن ٰ ُك ۡم ا َۡز َو

َ َََ َِۙو َجعَلۡنَا ن َ ۡو َم ُك ۡم ُسبَاتًا
َ

َ َِۙو َجعَلۡنَا الَي َل لِبَاسا

ً ۡ
ار َمعَا ًشا
َ ََو َجعَلۡنَا النَه

َ َ َ 
ِۙم َسبۡعًا ِش َدادًا
َۡ َوبَنَيۡنَا فَ ۡوقَ ُك
َ َ َ 
َ

َِۙۙ

ِ
اجا
ً اجا َو َه
ً َو َجعَلۡنَا س َر
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14. And sent down,
from the rain clouds,
pouring water.

14. And rained water
from the clouds in
abundance.

14. And do We not
send down from the
clouds
water
in
abundance?

14. And have sent
down from the rainy
clouds
abundant
water.

15. That We may
bring forth thereby
grain and vegetation.

15. That We may
produce thereby corn
and vegetables.

15. That We may
produce
therewith
corn and vegetables.

15.
Thereby
to
produce grain and
plant.

16. And gardens of
entwined growth.

16.
And
gardens?

lush

16. And gardens of
luxurious growth?

16. And gardens of
thick foliage.

17. Indeed, the Day
of Judgment is an
appointed time.

17. Surely the Day of
Decision
is
an
appointed time.

17. Verily the Day of
Sorting out is a thing
appointed.

17. Lo! The Day of
Decision is a fixed
time.

18. The day the
Horn is blown and
you will come forth
in multitudes.

18. The day the
Trumpet is blown,
you shall come out in
multitudes.

18. A day when the
trumpet is blown and
you
come
in
multitudes.

19. And the heaven
is opened and will
become gateways.

19. And the heaven
shall be opened so as
to become all doors.

18. The day that the
Trumpet shall be
sounded, and you
shall come forth in
crowds.
19. And the heavens
shall be opened as if
there were doors.

20.
And
the
mountains
are
removed and will be
[but] a mirage.

20.
And
the
mountains shall be
set in motion till they
become as a mirage.

20.
And
the
mountains
shall
vanish, as if they
were a mirage.

20. And the hills are
set in motion and
become as a mirage.

21. Indeed, Hell has
been lying in wait.

21. Hell, in fact, is an
ambush.

21. Truly Hell is as a
place of ambush.

21. Lo! Hell lurks in
ambush.

22.
For
the
transgressors,
a
place of return.
23. In which they
will remain for ages
[unending].
24. They will not
taste therein [any]
coolness or drink.

22. The abode for the
rebellious.

22.
For
the
transgressors a place
of destination.
23. They will dwell
therein for ages.

22. A home for the
rebellious.

24. Nothing cool shall
they taste therein,
nor any drink.

24. Therein taste they
neither coolness nor
(any) drink.

25. Except scalding
water and [foul]
purulence.

25. Except boiling
water
and
the
washing
from
wounds.
26. A full recompense
(for their misdeeds).

25. Save a boiling
fluid and a fluid,
dark,
murky,
intensely cold.
26.
A
fitting
recompense
(for
them).

25.
Save
boiling
water
and
a
paralyzing cold.

27. They did not
expect any reckoning.

27. For that they used
not to fear any
account (for their
deeds).

27. For lo! They
looked not for a
reckoning.

26. An appropriate
recompense.
27. Indeed, they
were not expecting
an account.

23. In which they
shall remain lodged
for ages.
24. In it they shall not
taste any coolness nor
any drink.

19. And the heaven is
opened and becomes
as gates.

23. They will abide
therein for ages.

26.
Reward
proportioned
(to
their evil deeds).

Al-Quran

ِ ِ
ًاۡلۡ ُ ۡعص ٰرت َمٓاء
َ

َواَن ۡ َزلۡنَا ِم َن
َ ِۙاجا
ً ث ََج

َ َ َ ِۙل ِ ُـن ۡخ ِر َج بِ ٖه َحبًا َونَبَاتًا

َ َ َ َو َجنّٰ ٍت ا َل ۡ َفافًا
ِ
ان
َ َ ا َن ي َ ۡو َم ال ۡ َف ۡص ِل ك
َ َََ ِِۙميۡقَاتًا

يَ ۡو َم يُنۡ َف ُخ ِِف ا ُلص ۡو ِر فَتَا ۡ ُت ۡو َن
َ َ َ ِۙاجا
ً اَف َۡو
ٓاء فَكَان َ ۡت
َ َو ُفتِ َح ِت
ُ الس َم
َ َ َ ِۙاَبۡ ََوابًا
ِ
ال فَكَان َ ۡت
ُ َ َو ُس ِّيَت ا ۡۡلِب
َ َ َ َس َرابًا
َجهَنَ َم
اِ َن
َ َََ َِۙۙ ِم ۡر َص َاد ًا
ِ ِ
َ َ َ ِۙۡي َماٰبًا
َ ۡ ل ّٰلطغ
ِ
َ َََ ۡي فِيۡهَا ۤا َۡحقَابًا
َ ۡ ل ّٰ ِبث

كَان َ ۡت

َۡل ي َ ُذ ۡو ُق ۡو َن فِيۡهَا ب َ ۡردًا َو َۡل
َ َ َ َش َراب ً ِۙا
ِ َ اِ َۡل
َ َ َ َِۙحي ۡ ًما َو َغ َساقًا
َ َ َ َج َزٓاء ً ِوفَاقًا

اِ َّنُ ۡم كَان ُ ۡوا َۡل ي َ ۡر ُج ۡو َن
َ َ ِِۙح َسابًا
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28. And denied Our
verses
with
[emphatic] denial.

28. And had treated
Our Revelations as
utterly false.

28.
But
they
(impudently) treated
Our Signs as false.

28. They called Our
revelations false with
strong denial.

29. But all things We
have enumerated in
writing.

29. Whereas We had
counted
and
preserved everything
in writing.
30. Now taste it, for
We
shall
never
increase anything for
you
except
the
torment.

29. And all things
have We preserved
on record.

29. Everything have
We recorded in a
Book.

30. "So taste you (the
fruits of your deeds);
for no increase shall
We grant you, except
in Punishment."

30. So taste (of that
which
you
have
earned). No increase
do We give you save
of torment.

31. Indeed, for the
righteous
is
attainment.

31. Surely for the
righteous there is an
abode of success.

31. Lo! For
duteous
achievement.

32. Gardens
grapevines.

32. Gardens
vineyards.

31. Verily for the
Righteous there will
be a fulfillment of
(the heart's) desires.
32. Gardens enclosed,
and grapevines.

30. "So taste [the
penalty], and never
will We increase you
except in torment."

and

and

the
is

32. Gardens enclosed
and vineyards.

33. And full-breasted
[companions]
of
equal age.

33. And maidens of
equal age.

33. Companions of
equal age.

33. And maidens for
companions.

34. And a full cup.

34. And brimful cups.

34. And a cup full (to
the brim).

34. And a full cup.

35. No ill speech will
they hear therein or
any falsehood.

35. There they shall
neither hear idle talk
nor any falsehood.

35. No vanity shall
they hear therein, nor
Untruth.

35. There hear they
never vain discourse,
nor lying.

36. [As] reward from
your
Lord,
[a
generous] gift [made
due by] account.

36. A reward and
sufficient gift from
your Lord.

36. Recompense from
your Lord, a gift,
(amply) sufficient.

36. Requital from
your Lord - a gift in
payment.

37. [From] the Lord
of the heavens and
the
earth
and
whatever is between
them,
the
Most
Merciful.
They
possess not from
Him [authority for]
speech.

37. From the AllMerciful God, Who is
the Owner of the
heavens and the earth
and of everything
lying between them,
before Whom none
can have the power to
speak.

37. (From) the Lord
of the heavens and
the earth, and all
between, (God) Most
Gracious: None shall
have power to argue
with Him.

37. Lord of the
heavens
and
the
earth, and (all) that is
between them, the
Beneficent;
with
Whom none can
converse.

38. The Day that the
Spirit and the angels
will stand in rows,
they will not speak
except for one whom
the Most Merciful
permits, and he will
say what is correct.

38. The Day when the
Spirit and the angels
shall be standing up
in ranks, none shall
speak except the one
whom the Merciful
may permit, and who
speaks what is right.

38. The Day that the
Spirit and the angels
will stand forth in
ranks, none shall
speak except any who
is permitted by (God)
Most Gracious, and
he will say what is
right.

38. On the day when
the angels and the
Spirit stand arrayed,
they
speak
not,
saving him whom the
Beneficent allows and
who speaks right.

39. That is the True
Day; so he who wills
may take to his Lord
a [way of] return.

39. That Day is sure
to
come.
Now
whoever wills, let him
take the path back to
his Lord.

39. That Day will be
the sure Reality:
Therefore,
whoso
wills, let him take a
(straight) return to
his Lord.

39. That is the True
Day. So whoso wills
should seek recourse
unto his Lord.

َ َََ َو َك َذ ُب ۡوا بِاٰيٰتِنَا ِك َذابًا

َ َََ َِۙشءٍ ا َۡح َصيۡن ٰ ُه ِكتٰبًا
ۡ َ َوكُ َل

َفَ ُذ ۡو ُق ۡوا فَل َۡن ن َ ِزيۡ َد ُك ۡم اِ َۡل
َ َََ ع َ َذابًا
ِ ِ ِ
َ َ َ ِۙۡي مَ َفازًا
َ ۡ ا َن لل ۡ ُمتَق
َ َََ َِۙح َدٓا ِٮ َق َوا َۡعنَابًا

ِ
َ َ َ ِۙب اَت َۡرابًا
َ َوكَ َواع

َ َََ َوكَا ۡ ًسا ِد َهاقًا
َۡل ي َ ۡس َم ُع ۡو َن فِيۡهَا لَـغۡوًا َو َۡل
َ َََ ِكذّٰبًا
َ َِج َزٓاءً ِم ۡن َرب
ً ك عَ َطٓاء
َ َ َ ِِۙح َسابًا
لس ٰمو ٰ ِت َو ۡاۡل َ ۡر ِض َو َما
َ َر ِب ا
ن َۡل ََيۡلِ ُك ۡو َن
َ ِ ٰ بَيۡن َ ُه َما ال َر َۡح
َ َََ ِمنۡ ُه ِخ َطابًا

ي َ ۡو َم ي َ ُق ۡو ُم ال ُر ۡو ُح َواۡلۡ َلٰٰٓٮِ َك ُة
َصفًا ََََِۙۙ َۡل يَتَكَل َ ُم ۡو َن اِ َۡل َم ۡن اَ ِذ َن
َ َََ ال َص َوابًا
َ َل َ ُه ال َر َۡح ٰ ُن َوق
َ ِ ذٰل
َك الۡي َ ۡو ُم ا ۡۡلـ َ ُ َق َۙ فَ َم ۡن َشٓاء
َ ََ َاّت َ َذ اِ ٰٰل َربِ ٖه َماٰبًا
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40. Indeed, We have
warned you of a
near punishment on
the Day when a man
will observe what his
hands have put forth
and the disbeliever
will say, "Oh, I wish
that I was dust!"

S. Maududi
40. We have warned
you of the torment
which is near at
hand: the Day when
man will see all that
his hands have sent
forward, and the
disbeliever will cry
out: "Would that I
was mere dust!"

Yousuf Ali
40. Verily, We have
warned you of a
Penalty near, the Day
when man will see
(the deeds) which his
hands
have
sent
forth,
and
the
Unbeliever will say,
"Woe
unto
me!
Would that I was
(mere) dust!"

M. Pickthall
40. Lo! We warn you
of a doom at hand, a
day whereon a man
will look on that
which his own hands
have sent
before,
and the disbeliever
will cry: "Would that
I was dust!"

Al-Quran

ََََۙ َاِن َا ۤ اَن ۡ َذ ۡرنـ ٰ ُك ۡم عَ َذابًا قَ ِريۡبًا
يَ ۡو َم ي َ ۡن ُظ ُر اۡلۡ َ ۡر ُء َما قَد ََم ۡت
لـك ِف
ِن
ۡ ِ َ َي َدٰ ُه َوي َ ُق ۡو ُل ا ۡ ٰ ُر يٰلَيۡت
َ ُكنۡ ُت ُت ٰربًا

   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful

The Meaning of the Glorious Quran by Muhammad Marmaduke Pickthall
Muhammad Marmaduke Pickthall (born Marmaduke William Pickthall, 7 April 1875 – 19 May 1936) was a
Western Islamic scholar noted for his English translation of the Qur'an (1930). A convert from Christianity, Pickthall
was a novelist, as well as a journalist, a teacher, and political and religious leader. He declared his conversion to
Islam after delivering a talk on 'Islam and Progress' on 29 November 1917, to the Muslim Literary Society in Notting
Hill, West London.
Pickthall travelled across many Eastern countries, gaining a reputation as a Middle-Eastern scholar before declaring
his faith as a Muslim, Pickthall was a strong ally of the Ottoman Empire. He studied the Orient, and published
articles and novels on the subject. While in the service of the Nizam of Hyderabad, Pickthall published his English
translation of the Qur'an with the title “The Meaning of the Glorious Quran”. The translation was authorized by
the Al-Azhar University and the Times Literary Supplement praised his efforts by writing "noted translator of the
glorious Quran into English language, a great literary achievement.
In 1920, he went to India with his wife to serve as editor of the Bombay Chronicle, returning to England in 1935, a
year before his death at St Ives, Cornwall. It was in India that he completed his famous translation, The Meaning of
the Glorious Quran.
Pickthall was buried in the Muslim section at Brookwood Cemetery in Surrey, England.
For this project, The Meaning of the Glorious Quran by Muhammad Marmaduke Pickthall was entirely reviewed
and revised at Evergreen Islamic Center, San Jose, CA. Its classical biblical old style English was replaced into
contemporary American English.

The Meaning of the Holy Quran by Abdullah Yousuf Ali
Abdullah Yousuf Ali (14 April 1872 - 10 December 1953) was a British-Indian barrister and scholar who wrote a
number of books about Islam and whose translation of the Qur'an into English is one of the most widely known and
used in the English-speaking world.
Abdullah Yousuf Ali was born in Bombay, British India. He attended Anjuman Himayat-ul-Islam School and later
studied at the missionary school Wilson College, both in Bombay. He also received a religious education and
memorized the entire Quran. He spoke both Arabic and English fluently. He concentrated his efforts on the Qur'an
and studied the Qur'anic commentaries beginning with those written in the early days of Islamic history.
Abdullah Yousuf Ali died in London in 1953. He was also buried in the same Muslim section at Brookwood
Cemetery in Surrey, England where Pickthall was buried.
For this project, The Meaning of the Holy Quran by Abdullah Yousuf Ali was entirely reviewed and revised at
Evergreen Islamic Center, San Jose, CA. Its classical Indo-British old style English was replaced into
contemporary American English.

The Translation of Holy Quran by Syed Abul Aala Maududi
Syed Abul A'la Maududi (25 September 1903 – 22 September 1979) was a Pakistani journalist, jurist, theologian,
Muslim-revivalist leader and a major 20th century political and Islamist philosopher He was also a prominent
political figure in his home country (Pakistan). He was also the founder of Jamaat-e-Islami, an Islamic revivalist
party. He strove not only to revive Islam as a religion, but to propagate "true Islam", (which he saw as) a remedy for
the weakness of Muslims from which Islam had suffered over the centuries. He believed that politics was essential
for Islam and that it was necessary to institute Islamic law and preserve Islamic culture from what he saw as the evils

of secularism, nationalism and socialism.
Maududi was born in Aurangabad India, then part of the princely state enclave of Hyderabad. At an early age, he was
given home education. He received religious nurture at the hands of his father and from a variety of teachers. Syed
Maududi wrote over 120 books and pamphlets and made over a 1000 speeches and press statements. His magnum
opus is the translation and Tafseer of the Quran known as Tafhimul Quran in which he intended to give the Quran a
practical contemporary interpretation. It became widely read throughout the world and has been translated into
several languages around the globe.
In April 1979, Syed Maududi's long-time kidney ailment worsened and by then he also had heart problems. He went
to the United States for treatment and was hospitalized in Buffalo, New York, During his hospitalization, he
remained intellectually active. Following a few surgical operations, he died on September 22, 1979, at the age of 76.
His funeral was held in Buffalo, but he was buried in an unmarked grave at his residence in Ichhra, Lahore after a
very large funeral procession through the city.
The Translation of Holy Quran by Syed Abul Aala Maududi was from Arabic to Urdu. The Urdu translation was
translated into English by Muhammad Akbar Muradpuri. Syed Maududi’s translation of the Quran from Arabic into
Urdu was based on his unique approach which was not based: ‘ayat by ayat’. He took the freedom of translating
several ayats together based on a subject, topic or event. This approach, when later, translated from Urdu to English
created opportunity for additional work in two areas. First, translating Quranic Arabic into Urdu and then Urdu into
English caused loss of the exact Arabic meanings of several words in each Surah as they should have been
understood in contemporary English. Second, subdividing the translation of multiple ayats into individual ayats
caused a major misalignment of the meanings.
For this project, a major effort has been made here at Evergreen Islamic Center. The entire translation has been
reviewed. Its classical old English has been replaced into contemporary American English. Any spelling errors,
grammar, and punctuation errors that may have been introduced as soft copy prints on Internet media have been
corrected.

The Quran – Arabic Text and Corresponding English Meaning by
Sahih International
In 1989 three American converts to Islam joined together to form Saheeh International. Initially established to edit
Islamic literature in English submitted by authors to Dar Abul-Qasim Publishers of Jeddah, Saudi Arabia, shortly
thereafter the group began to produce material of its own as well. Their most notable work was published in 1997 –
a translation of the Qur’an’s meanings. Numerous scholars now regard it as one of the most accurate Qur’anic
translations available.
Executive Director: Amatullah J. Bantley was born in Rochester, Minnesota in 1966 and holds a degree in Business
Management. She embraced Islam at the age of 20 and moved to Jeddah a year later. In 1995 she founded The Path
to Knowledge, the exclusive distributor for Dar Abul-Qasim publications in the USA.
Author & Translator: Umm Muhammad, Aminah Assami was born in southern California in 1940 and embraced
Islam in 1974 in Syria after completing intensive Arabic language courses. In 1981 she moved to Saudi Arabia, and
has taught classes in tafseer and basic fiqh at the Islamic Cultural Center in Jeddah since 1991. She has authored
and/or revised more than 80 Islamic books in English, Her precise translation skills and effective writing style has
gained her an impressive reputation appreciated by a dedicated reading audience.
English Editor: Mary M. Kennedy was born in Orlando, Florida in 1965 and graduated from The Florida State
University in 1986 with an English/Business Pre-Law major. She embraced Islam in 1985 and moved to Jeddah in
early 1987. Her expertise in the English language has been a valuable asset to the team’s production of appealing
literature.
This translation is a presentation of the meanings of the Holy Quran in English which is precise enough to be useful

as a reference for Muslims and students of Arabic yet also suitable for dawah purposes to non-Muslims. The Arabic
Quran has always spoken for itself – to those who discover it for the first time as well as to those who study it in
depth. The general meanings in a translation should thus be correct, as far as human ability permits, and clear, in a
readable and uncomplicated expression. Al-Muntadaal-Islami has selected this edition by Sahih International (first
published by Abul-Qasim Publishing House, Jeddah, Saudi Arabia) as the one most suitable for distribution. Widely
acknowledged for improvement over previous translations, its language closely adheres to that of the original text
while remaining lucid and intelligible.
The translation methodology of this abbreviated edition is based on three main objectives served as guidelines for the
work:
1. To present correct meanings, as much as possible, in accordance with the Aaqeedah of Ahlas-Sunnah wal-Jamaah.
2. To simplify and clarify the language for the benefit of all readers.
3. To let the Quran speak for itself.
Necessary clarifications or additions are given in footnotes for explanation of points not readily understood or when
more than one meaning is acceptable. Each verse was reviewed in Arabic with reference to several works of tafseer
and grammar. English word order was chosen to conform more closely with that of the Arabic text. Transliterated
Arabic terms have been avoided wherever an English definition could serve, keeping exceptions to a minimum. Care
has also been taken to avoid the definitions of modern Arabic dictionaries, which are often variant with the language
of the Quran. Throughout this work there is an endeavor to be consistent in the translation of oft-repeated words and
phrases from the text.
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